
No. 32845

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Eastern Islands Smallholder Farming Sys-
tems and Livestock Development Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Fund dated 19 September
1986). Signed at Rome on 18 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
16 May 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DIEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
INDONESIE

Accord de prt - Projet relatif aux systmes agricoles de
petites exploitations et au developpement de l'levage des
ffes de l'est (avec annexes et Conditions gen~rales appli-
cables aux accords de pret et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Signi a Rome le 18 de-
cembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Fonds international de d.6veloppement agricole le 16 mai
1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 March 1996 by notification
from the Fund to the Government of Indonesia, in accord-
ance with sections 10.01/02 of the General Conditions.

Vol. 1921. 1-32845

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdn6rale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 22 mars 1996 par notification du
Fonds au Gouvernement indontsien, conform6ment aux
sections 10.01/02 des Conditions g6n6rales.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 February 1955

ROMANIA

(With effect from 16 May 1955.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Romania does
not consider itself bound by the provisions of
article 22 which provides that disputes be-
tween Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of this Convention
shall at the request of any one of the parties
to the dispute be referred to the International
Court of Justice for decision, and declares
that for any dispute to be referred to the In-
ternational Court of Justice for decision the
agreement of all parties to the dispute shall be
necessary in each individual case.

Registered ex officio on 1 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 271; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13 to 15, and 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525, 1527,
1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724,
1732, 1760, 1762 and 1895.

Vol. 1921. A-1342

NO 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
tTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHfSION

Instrument ddpos6 le:

15 f6vrier 1995

ROUMANIE

(Avec effet au 16 mai 1955.)

Avec la reserve suivante :

« La R6publique Populaire Roumaine ne
se consid~re pas lie par les stipulations de
l'article 22, en vertu duquel les diff6rends en-
tre les Parties contractantes au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application de la pr6sente
Convention sont soumis A la d6cision de la
Cour Internationale de Justice sur la de-
mande de l'une quelconque des Parties au dif-
f6rend, et declare que la soumission d'un dif-
f6rend h la d6cision de la Cour Internationale
de Justice n6cessite, chaque fois, l'accord de
toutes les Parties au diff6rend >>.

Enregistrd d'office le Ier mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 271;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

2 5 10, 13 A 15, et 17 h 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1252, 1263, 1334, 1389, 1397,
1427, 1525, 1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690,
1691, 1723, 1724, 1732, 1760, 1762 et 1895.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 70 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 April 1996
FRANCE

(With effect from 28 June 1996.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

TERMINATION OF APPLICATION of Regulation No. 84 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

29 April 1996

FRANCE

(With effect from 29 April 1997.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,1308,1310,1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328, 1330, 1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462,1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495.1499,1500, 1502, 1504,1505, 1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514, 1515,1516,1518, 1519,1520,1522,1523,
1524 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,1698,
1699 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864,1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916 and 1920.

Vol. 1921, A-4789
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 51 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of Germany and circulated by the

Secretary-General to the Contracting Parties on 5 December 1995. They came into force on
5 May 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324fTRANS/505/
Rev.1/Add.50/Rev. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 5 May 1996.

APPLICATION of Regulations Nos. 34, 44, 45, 59, 73, 74-77, 79, 81, 87 and 89-91 annexed
to the above-mentioned Agreement
Notification received on:

16 May 1996
SLOVENIA

(With effect from 15 July 1996.)
Registered ex officio on 16 May 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 49 annexed to the above-
mentioned Agreement
The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Sec-

retary-General to the Contracting Parties on 18 December 1995. They came into force on
18 May 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324/TRANS/505/
Rev.1/ Add. 48Rev. 2/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 May 1996.

Vol. 1921, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VIHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 70 annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

29 avril 1996

FRANCE

(Avec effet au 28 juin 1996.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1996.

CESSATION DE L'APPLICATION du R~glement no 84 annex6 I l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

29 avril 1996

FRANCE

(Avec effet au 29 avril 1997.)

Enregistri d'office le 29 avril 1996.

'Nations Unies,Recueil des Traitds, vol. 335,p. 211; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 29 1 

(amendement du paragraphe I de 'article 1); et vol. 1059,
p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 1'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275,1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,1348, 1349,1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510.1511,1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527, 1530,1537,1541, 1543,1545,
1546 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871,
1872 1880/1881, 1882,1884,1886,1887,1890,1891,1893,1898,1900,1901, 1902,1903,1908,1909,1911, 1914, 1916et 1920.

Vol. 1921, A-4789
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 51 annexA A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement allemand et communiqu6s

par le Secrdtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 5 d&,ernbre 1995. Ils sont entr6s en
vigueur le 5 mai 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend, et a la resolution de l'Assemblge gin~rale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission Jconomique pour
l'Europe E/ECE/324TRANS/505/Rev.1/Add.50/Rev. 1.
Textes authentiques des amendements: anglais etfran!ais.
Enregistr d'office le 5 mai 1996.

APPLICATION des R~glements nos 34, 44, 45, 59, 73, 74-77, 79, 81, 87 et 89-91 annex6s A
l'Accord susmentionn6
Notification revue le:

16 mai 1996
SLOV19NIE

(Avec effet au 15 juillet 1996.)

Enregistri d'office le 16 mai 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 49 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 proposes par le Gouvernement italien et communiques

par le Secr~taire g6ndral aux Parties contractantes le 18 d6cembre 1995. Ils sont entrds en
vigueur le 18 mai 1996, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publkg ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
blde gdnirale destine' a mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et a la resolution de l'Assemblge gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre
1997 Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission gconomique pour
I'Europe EJECE324/TRANS/505/Rev.1/Add.48/Rev.2/Amend. 1.
Textes authentiques des amendements: anglais etfranVais.
Enregistr,' d'office le 18 mai 1996.

Vol. 1921, A-4789
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCAST-
ING ORGANISATIONS. DONE AT
ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 May 1996

SAINT LUCIA

(With effect from 17 August 1996.)

With the following declarations:

"The Government of Saint Lucia declares
that as regards Article 5 it will not apply
the criterion of publication contained in Arti-
cle 5 (1) (c).

The Government of Saint Lucia declares
that as regards Article 12 it will not apply that
article in relation to phonograms the pro-
ducer of which is not a national of another
Contracting State."

Registered ex officio on 17 May 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832, 1865, 1887,
1894 and 1899.

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRPTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument ddposi le:

17 mai 1996

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 17 aofit 1996.)

Avec les d6clarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 5, le Gouverne-
ment saint-lucien d6clare qu'il n'appliquera
pas le crit~re de la publication tel qu'il est
d6fini au paragraphe 1 c de 'article 5.

Quant 'article 12, le Gouvernement
saint-lucien d6clare qu'il n'appliquera pas cet
article en ce qui concerne les phonogrammes
dont le producteur n'est pas ressortissant
d'un Etat contractant.

Enregistr, d'office le 17 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn es dans
les Index cumulatifs n- 7, 8 et 10 A 19, ainsi que Pan-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764, 1771, 1832, 1865, 1887, 1894 et 1899.

Vol. 1921, A-7247
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423,
1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457,
1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606,
1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668, 1679, 1685, 1686, 1688,
1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761
and 1828.

Vol. 1921, A-7310

No7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL
19611

ADHtSION

Instrument d6posg le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistr6 d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOS 7 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492,
1543, 1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1653, 1662, 1665, 1668,
1679, 1685, 1686, 1688, 1691, 1694, 1704, 1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761 et 1828.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 September 1995

EL SALVADOR

(With effect from 31 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

30 August 1995
BARBADOS

(With effect from 30 November 1966, the
date of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861, 1885, 1901 and
1906.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument dposi aupres du Gouverne-
ment nierlandais le:

14 septembre 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 31 mai 1996.)

La diclaration certifie a 6t6 enregistrge
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

SUCCESSION

Notification effectude auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

30 aofit 1995

BARBADE

(Avec effet au 30 novembre 1966, date de la
succession d'Etat.)

La declaration certifide a 9ti enregistrge
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, 16 b 19, et21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408,1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844, 1861,
1885, 1901 et 1906.

Vol. 1921, A-7625
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

21 February 1996

ALGERIA

(With effect from 22 March 1996.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 10 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886, 1889, 1901
and 1920.

Vol. 1921, A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE R.-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ItTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument d~posd aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

21 f6vrier 1996

ALGRIE

(Avec effet au 22 mars 1996.)

La diclaration certifi~e a jtj enregistrde
par la Banque intemationale pour la recons-
truction et le d~veloppement le 10 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ulterieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 

8 A 14, 16, et 18 k 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1253,1302,1343, 1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865, 1870, 1885, 1886,
1889, 1901 et 1920.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1279,
1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434,
1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516,
1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647,
1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732, 1761,
1771, 1828 and 1861.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHtSION

Instrument dposg le:

6 mai 1996
TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donnes dans
les Index cumulatifs n- 9 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481,
1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583,
1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674,
1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704,1712, 1723, 1725,
1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828 et 1861.

Vol. 1921, A-8638
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No. 8683. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND FORTUNE. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 22 SEPTEMBER
19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 29 April 1996 the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
the Kingdom of Norway for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and
on capital signed at Oslo on 12 January 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 31 December 1990, provides, in its arti-
cle 33 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 22 September 1966.

(29 April 1996)

' United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 227.

2 See p. 45 of this volume.

Vol. 1921, A-8683

No 8683. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE NORVtGE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRItVENIR L'IVASION FIS-
CALE EN MATIPRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A LA HAYE, LE
22 SEPTEMBRE 19661

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement nderlandais a enregis-
tr6 le 29 avril 1996 la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Royaume de la
Norv~ge tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir l'dvasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune signde
A Oslo le 12 janvier 19902.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 31 ddcembre 1990, stipule, au para-
graphe 2 de son article 33, l'abrogation de la
Convention susmentionnrde du 22 septembre
1966.

(29 avril 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 600, p. 227.
2 Voir p. 45 du pr6sent volume.
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No. 10164. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDONESIA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT THE HAGUE ON 12 JULY
19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the Netherlands regis-
tered on 29 April 1996 the Air Transport
Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia signed at
The Hague on 23 November 1990.2

The said Agreement, which came into force
on 1 February 1994, provides, in its arti-
cle 22 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 12 July 1966.

(29 April 1996)

United Nations, Treaty Series, vol. 708, p. 3.
2 See p. 207 of this volume.

No 10164. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'INDONIeSIE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGNt A
LA HAYE LE 12 JUILLET 1966'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement n6erlandais a enregistr6
le 29 avril 1996 'Accord relatif au transport
a6rien entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Indon6sie sign6 A La Haye le 23 no-
vembre 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
I- f6vrier 1994, stipule, au paragraphe 2 de
son article 22, 'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 12juillet 1966.

(29 avril 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 708, p. 3.
2

Voir p. 207 du pr6sent volume.

Vol. 1921, A-10164
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Aus-
tralia

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force
between Slovakia and Australia on 20 May
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996 -

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force
between Slovakia and Venezuela on 20 May
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915
and 1918.2

Ibid, vol. 1696, No. 12140.
3Ibid., vol. 1753, No. 12140.

Vol. 1921, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ITRANGER EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adh6sion de 'Aus-
tralie

2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

21 mars 1996
SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et l'Australie le 20 mai 1996.)

La diclaration certfile a td enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Vene-
zuela

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

21 mars 1996

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et le Venezuela le 20 mai 1996.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn s dans
les Index cumulatifs nos 

14, 15, et 17 Z 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915 et 1918.

2 Ibid., vol. 1696, no 12140.
3 Ibid., vol. 1753, no 12140.
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ACCEPTANCE of the accession of Latvia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

21 March 1996

SLOVAKIA

(The Convention will enter into force be-
tween Slovakia and Latvia on 20 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Mexico 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

26 May 1996

ITALY

(The Convention will enter into force be-
tween Italy and Mexico on 25 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCES of the accession of Poland 3

Notifications effected with the Govern-

ment of the Netherlands on:

3 April 1996

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Poland on 2 June
1996.)

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Poland on 22 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 12140.

2 Ibid, vol. 1543, No. 12140.
3 Ibid., vol. 1915, No. 12140.

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Let-
tonie l

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

21 mars 1996

SLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovaquie et la Lettonie le 20 mai 1996.)

La diclaration certifile a &.6 enregistre
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adhtsion du Mexique2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

26 mars 1996

ITALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Italie et le Mexique le 25 mai 1996.)

La diclaration certifie a 6tJ enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de la Po-
logne 3

Notifications effectues auprs du Gou-
vernement neerlandais le:

3 avril 1996

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et la Pologne le 2 juin 1996.)

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Pologne le 22 juin 1996.)

Les diclarations certifides ont &6 enregis-
tries par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1863,
no 12140.

2 Ibid., vol. 1543, no 12140.
3 Ibid., vol. 1915, no 12140.

Vol. 1921, A-12140
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ACCEPTANCES of the accession of Es-
tonia'

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

19 April 1996

LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Estonia on 18 June
1996.)

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Estonia on 22 June
1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

23 April 1996

DENMARK

(The Convention will enter into force be-
tween Denmark and Latvia on 22 June 1996.)

Certified statements was registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1918, No. 12140.

2
1bid, vol. 1863, No. 12140.

Vol. 1921, A-12140

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Es-
tonie 1

Notifications effectuies aupr~s du Gou-
vernement ngerlandais le:

19 avril 1996

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et 'Estonie le 18 juin 1996.)

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et l'Estonie le 22 juin 1996.)

Les diclarations certifides ont iti enregis-
tries par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

ACCEPTATION de r'adh6sion de la Let-
tonie 2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

23 avril 1996

DANEMARK

(La Convention entrera en vigueur entre le
Danemark et la Lettonie le 22 juin 1996.)

La dIclaration certifige a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1918,
n° 

12140.2
1bid., vol. 1863, no 12140.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

25 April 1996

POLAND

(With effect from 24 June 1996. The acces-
sion will have effect only as regards the rela-
tions between Poland and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservations:

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S1tPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE ler JUIN 19701

ADHtSION

Instrument ddpos auprks du Gouverne-
ment nierlandais le:

25 avril 1996

POLOGNE

(Avec effet au 24 juin 1996. L'adh6sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre la
Pologne et les Etats contractants qui auront
d6clar6 leur acceptation de cette adhdsion.)

Avec les r6serves suivantes :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Rzeczpospolita Polska zastrzega sobie prawo odmnwy uzaania rozwodu lub separacji

w sytuacji okre:onej w artykule 19 punhk 1.

Zgodnie z artykulem 24 Rzeczpospolita Polska zasrrga sobie prawo niestosowania

niniejz-ej Konwcucji do rozwodu lub separacji, otzeczonych przed dniem wejkcia w zycic

Kouwencji w stosunku do Rzeczvpospolitej Polskiej."

[TRANSLATION]

The Republic of Poland reserves the right
to refuse to recognize a divorce or a legal
separation in the particular well-defined situ-
ation, in the first paragraph of Article 19. In
accordance with Article 24, the Republic of
Poland reserves the right not to apply this
Convention to a divorce or to a legal separa-
tion obtained before the date on which, in
relation to the Republic of Poland, the Con-
vention comes into force.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 7 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1248, 1284,
1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330, 1343, 1398 (with adden-
dum to vol. 1035), 1408,1417,1422,1434,1436, 1442,1444,
1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717 and 1734.

[TRADUCTION]

La Rtpublique de Pologne se r6serve le
droit de ne pas reconnaitre un divorce ou une
stparation de corps dans la situation parti-
culibre vis6e au paragraphe 1 de l'article 19.
Conform6ment A l'article 24, la R6publique
de Pologne se r6serve le droit de ne pas appli-
quer la Convention A un divorce ou A une
s6paration de corps acquis avant la date de
son entr6e en vigueur pour la Rdpublique de
Pologne.

La diclaration certifige a 6to enregistri
par les Pays-Bas le 7 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueji des Trairts, vol. 978, p. 393;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (avec additif au vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712,
1717 et 1734.

Vol. 1921, A-14236
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

7 May 1996

COLOMBIA

Registered ex officio on 7 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714,1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895. 1909 and 1918.

Vol. 1921, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le:

7 mai 1996
COLOMBIE

Enregistri d'office le 7 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donades dans les Index
cumulatifs nos 17 h 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909 et 1918.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COLOMBIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

Nueva York, 21 de marzo de 1.996
1384

Sefior Secretario General,

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para, como

complemento de la informaci6n suministrada mediante la nota 886

del 21 de marzo de 1.996, y en cumplimiento del articulo 4o del

Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, manifestarle

que el Gobierno Nacional, actuando en desarrollo de las

atribuciones que le confiere al articulo 213 de la Constituci6n

Politica y en desarrollo de los decretos 1.900 del 2 de noviembre

de 1.995, por medio del cual se declar6 el Estado de Conmoci6n

Interior en todo el territorio nacional, y el decreto 208 del 29 de

enero de 1.996, mediante el cuil se prorrog6 dicho estado de

excepci6n, decidi6 mediante el articulo 3o del Decreto 0717 del 18

de abril de 1.996, restringir la garantla establecida en el

articulo 12 del Pacto.

La mencionada disposici6n dice textualmente

ARTICULO TERCERO Restringese al derecho de circulaci6n y

residencia en las ZONAS ESPECIALES DE ORDEN PUBLICO a que se

refiere el presente decreto. La restricci6n consiste en la

limitaci6n o prohibici6n del ejercicio de tal derecho mediante

medidas como toque de queda, retenes militares, indicativos

especiales para la movilizaci6n, salvoconductos, inscripci6n en la

Alcaldia, comunicaci6n anticipada a 6sta de desplazamiento fuera de

la cabecera municipal. En tal Virtud, el Gobernador o los

Vol. 1921, A-14668
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Gobernadores correspondientes podrAn dentro del territorio de su

jurisdicci6n adoptar directamente o a solicitud del Comandante

Militar que ejerza el control operacional en la zona la medida

adecuada a las condiciones espaciales de su territorio, sefialando

las ireas geogrificas, lugares periodos de duraci6n y vlas de

comunicaci6n en que se aplicarin tales medidas.

Hago propicia la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia

las seguridades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

ANDELFO J. GARCfA
Representante Permanente Alterno

Encargado de Negocios a.i.

A su Excelencia
el Sefior Boutros Boutros Galhi

Secretario General
Naciones Unidas
Nueva York

Vol. 1921, A-14668
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PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Decreto No. 0717 del 18 abril de 1996
por el cual se dictan unas medidas tendientes a la preservaci6n del orden pablico

EL ftPftWXW% DE LA REPUWDCA 06 OOLOMM

en ejurnicio de lag feacutdes Quo t connors al artculo 213 do Is
Constltucl6n Politice Y et dosarroilo del DeCrfO 1900 do 1015

CON$IDERANDa

- Quo medlarie decreto No. 1900 del. 2 do novieMbre do 1905, el Gobierno
Noclonal, con fundarmnto an el artIoulo 211 do In COtMstcidn Palitics; doclar4.
*l Etado de Conflci6n Interior on todo el terdtgrlo naelonal, per W t~rmlnio de
noventa (90) dies calendarlo;

- Quo roedlante decrft No, 208 del 20 do enero do I 9b, so prorrog6 01 56tdo
do Conmocl6n Interior. por at termlno do novente (go) die calendarl, contedoe
a pautir del 31 do oner do 1908;

- Qw too heohos do vlolonCls stribuldos a orgeniteolones crImInstes y
tecgiss, ocurridos an diforentes regionel del pae qua hkvoron ii Goterno
Ns~mfi a docraWtr *I Eftedo do ConmclOn Interior, hen presentado Un
inCOrMM iigulfcat~vo y sitemdpoo on Ias ditimos dies. con sraratis Sui
genelis do violoncla, quoe onmarcaron dantro del Illn'do TARO ARMADO",
Io di" 8 y 9 do abrl dejando un spldo do dow (12) oiviles avoilrs y sll
(0) miembros do Is fuerza p6blloa muertos, on los Deportamentoe do
Santsnder, Norte do Santander, Antioquia y Tolima y quo hen continuadoen uns
escaleda tOfrorista oCe Otttmo opisodio fu6 It maeluaOr quo tuvo lugar al die 10
do Ica corrlentes, on el Departamento do NerlAo Cobrando trelrit (30) victlmas
entre Ofetbveo del Ejbrcito qUo perdieron su Vida y dleCisela (10) hmlidos,

-Cue @I elsrtulo 303 da Is Conftelu~dn Politic establecs quo le GoborGnedoree
d. los Departamentoo son sgantos del President. do Is Repiblics pare vI
mentenimiento 00l orden p0blioo;

- aue xisten Zorras dol pls en donde do maners ogpoclul Is. oagenizelonot
cimlnalea y torrwtrn, hen ooncentrado sue spuratos do fuerza in otden a
desestab imzr IS soguridsd y eonvivencis ciudadunse;

-Que so hoe ,vie$oerio deterninar dichas zones con 01 fin de splicar medida3
ePIoCIfIces pare COnjurar laS cuseas do porturbcltn del orden pibliloq Q
impedlr Is extsnsion do sue fecto;
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Quo con el fin de prevenir la ocurorncia do Nuevos hechosC viclentas y para que
la fuerga pOblica puede Peacftonar en forma Inmediate ante los misos Y
de arrollar do la mejor marners sus ee iontG mIllteres. al Como pare 1uratirer
Ia integridad de Ia poblaci6n civil, quo ha id0 utillzeda por lot grupot
delinuanciafeg como escudo humane y pare que data no se vea involuorada 6n
rnedlo del fuego Cruzedo. so ace necesarlo focilitar el despeje do dress,
restfifl8endo I* circulaci6n y permanencla do personas y vehiculos que puedon
obstrulr Ia accl6n do Is fuerza pObrica.

- Quo las orgenlizcignes criminales y terroristas pretovdiqndo ampliar 'os
sfecto de sus acciones violentas. vienen Intimlidanco a las persona;, mcn t e! fim
co restringlr @I abastecmiento do bienes y serviios pare la poblacn arl como
ou transports.

D E C RTA;

ARlICULO PRIMRO; Doflnonse como ZONAS ESPECIALES DE OROEN
PUBLICO squella dreas geogr~irfks e l.a quo con 61 fin dO restablecer le
seguridad y In convivencla ciuc iaanas afectade, per las eCclonse de lse
orgenlzaolones crimlnL* y tarrorlatas, sea neoesarte In splicacif1 do uns o
ms Ce Ia3 moaides xexapcionolee do qua Iatan lo sigulente; attilulos, cin
pejulolo do is apltcaci6n do las dem i mdidal que so hayen dictado con bass
on l oonmrnoal6n y qua so snountri vigenes.

AIgIMULOSEOUNO8. L. ZONAB E3PIClAL: 0D OROEN PUBLICO seran
dellmitadas per ml respective Gobernador do DOepartamento cono agente del

SPresidente do la Repblilcs pure of mmntanfmlento dt0 ordem piblico, a solicitud
dsl Cemandante Militar do is correspondlente Unldad Operative Mayor c 6ULJ
equlvalontes, dOblendo efslarse on cede case lo munielplas que
onformerin diche zone dlpeclol.

Cuondo la solloftud 1ifolucr un irol Veogriftcs quo se extionde al terrttorio do
dos o mis departamentos, Ia dlimitefoln 19 hare 0 Presidente do I& RepWbItCa.

Una vez delimitada una ZONA ESPECIAL" DF ORDEN PUBLUGO, ol Ministro, d
eonsa Neclonal, proc dort a dlaponor do Inmadtato quo todos los efecivos

do It f, A a pdblioa y do log organismos do eaguridd del Estsdo que se
enOlibun operano on .l Area respecdlva, quedarin b*jc control ooera-ional,
t dodr, W o l mndo del Comandante Miltar mis antiguo del irea.

ARTCULC TWC R ;O Rastflnge.. of darecho do circulaclMt y reoidercia on
liAS ZONAS ESPECLALES DE ORDEN PUBLICO a quo e reflerg el presents

loCreto. Le rosrIcl6rn consiste en I limitscldn o prohibic46n del ejerc;,o 6v tai
derecho medlante medidas coni toque do queda, retenes militares. ind;cativo
especiales par Ia movilizacl6n, salvedonductou, Insoripcl6n on Is Alcaldla,
comunlcac;6n dntlClDada A deta de desplazamieato lucre do Is cabeaers
munloipal. En tel virtud, 4l Gobermador a Ice Gobemadorss correspondlentex
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Podrdn dentro del torritoro do ou jU idloci6n adopter dirctamento o ea sofllud
del Comuandant MIter que ejerza *I control apersclonal on la zofala medida
adscuada B lea rOncliones ospeciales de su Wrritorio, aflalSAndo ;Ls Areas
9ggraficas, lugares, perlodos do duraci6n y vas do comunicaiC6n en que Se
aploarin tales medidat.

ARTICULO CUARTO Ord6naae a las autoridadea militarus competerntes, I&
islapenrsln de Ioe permisols de porte do arms& do fuego, an las ZONAS
ESPECIALE8 PE ORDEN PUBLICO an lea quo dioho ports pUeda inoldir
directamento en le partur uar6n do 19 o.gurfdad y'le convlvencia oiudodanas y
mlentrae las circnstanciaa qua eel Io juitifiquen.

ARTICULO QUIWTO: En le ZONA6 ESPECIALES D ORDEN PUBLIGO, W39
eutorldade gerantlzar= n quo an l1o dias y horas hkbile* u ordinarios de
meroado, seg~if el caso, las astablecimientoo do oomercio. locales
comnercieles 0 expendios dedloados al abeasteclmlento o a ta vents do bienes y
•erviclos do primers necesidad, putdon dewsrallar normalmonte uu ectivided
comeroial.

De Is misma manere, us autordades garantizarin quo of servlcio do transports
piblieo do pasajorce y do cargo. local a Intermunlelpal se proste reaular e
Ininterrumpidamente.

En cornseouencla. Ws personal quo preston I** snrviolOs antes menolonsdoe,
no podrln, so protexto do felts do garentla, suspender lot actividedos
relooionaud on la prostartln do diohos serviclos,

ARMTWIJOS0CTO: Pita lee efctos solegaldos an *I artloulo anterior, of
Minisatrlo de Defense Naclonal mediente Convenlo Interadmlnlotratlvo
cetabroda con La Previsora S.A., Cormpafla de Soguros, garntizirA a troves do
p6lizos do sguro el cubrlmlento do Ie rlesgos a quo se puedan var expuestoe
lot biene. como conseouencis do las accJones do las organlzaciones
crlminalee y torrodta,.

ARI1CUL.O selFMO: En splicacl6n del literal k) del *rttculo 38 do Is Lay 137
do '14004, $1 Presldenta do I& Rep6tilca podre suspender el Gobornadr qua an
doesto do lo prevIsto an el proments deeto contribuya a Is pernurbaczi6n del
oda p~brlco.

ARTCULO OCTAV. L"s infrorcaons a Wa modldas quo so adoptan an of
presente deeto aerin sanclonadus por loo Gobemadorea respoctlvot con
multt. do hosts clon (100) vlor" minimee ileRali mensvates vientes
cuendo as tut do personas jurldloos y con multa do husta inc ente (50)
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*slarloe m(nimo lagales moensualee vlgerite., anrmutables a raz6n de un (1)
die do arresto por cedo uelorio, cuande go tote do peonols ,aturSIe.

ARI"CULO NOVENO; Para afectoe do Is apllcaCiOn do ins smnciones
establoeodsa en el artlculo anterior, *I Gobornador dara cumplimlento al
procadimieft asailado en el decreto ley No. 01 do 10e4.

ARTIcULO DECMO; El presente deoreto rige a partir de Ia feema do su
expadici~n, suspende ln dispoaiciones que I sean contrariar y regiri por al
tionpe quo dure Ia Commoiin Interior, sin perjulcig do que et Goblerno
Nac iknal prorrogue au vigencia en virtud d# lo dlspuesto pot el Inciso torcero del
Brticula 213 do In Cotstltuc~n Politc.

PU9LJQUESE Y CUMPLASE
Daa on Santaf d Bo t, D.C. los 18 ABR 19
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[TRANSLATION]

COLOMBIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

New York, 21 March 1996
No. 1384

Sir,

To supplement the information provided in note No. 886 of 21 March 1996
and in accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and
Political Rights, I have the honour to inform you that the Government, in
exercise of the powers conferred on it by article 213 of the Political
Constitution and pursuant to Decree No. 1900 of 2 November 1995, whereby the
state of internal disturbance was declared throughout the national territory,
and Decree No. 208 of 29 January 1996, whereby this state of emergency was
extended, has decided, pursuant to article 3 of Decree No. 0717 of
18 April 1996, to restrict the guarantee set forth in article 12 of the
Covenant.

The text of this provision reads as follows:

ARTICLE 3. The right of movement and stationing in the special public
order zones referred to in this Decree shall be restricted. Under this
restriction, the exercise of such right shall be limited or prohibited by
such measures as curfews, military checkpoints, special signs for traffic
and pedestrians, safe conducts, registry at the town hall and mandatory
advance notice to the town hall of any absence from the main town. In this
context, the corresponding Governor or Governors may. within the territory
under their jurisdiction, take directly or at the request of the military
commander exercising operational control in the zone such measures as are
warranted by the specific conditions in his territory, indicating the
geographical areas, places and roads to which such measures will apply and
their duration.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ANDELFO J. GARCfA
Deputy Permanent Representative

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations
New York
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OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Decree No. 0717 of 18 April 1996
setting forth measures for the preservation of the public order

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA,

in exercise of the powers conferred on him by article 213 of the
Political Constitution and pursuant to Decree No. 1900 of 1995,

CONSIDERING

That in Decree No. 1900 of 2 November 1995, the Government, on the basis of
article 213 of the Political Constitution, declared a state of internal
disturbance throughout the national territory for a term of ninety (90) calendar
days;

That in Decree No. 208 of 29 January 1996, the state of internal
disturbance was extended for another term of ninety (90) calendar days,
beginning on 31 January 1996;

That violent incidents attributed to criminal and terrorist organizations
which have occurred in various parts of the country, prompting the Government to
declare a state of internal disturbance, have increased sharply and
systematically in recent days, reflecting a sui generis violence, as seen in the
so-called "armed strike" on a and 9 April which caused the deaths of 12
civilians and six members of the police force in the Departments of Santander,
Norte de Santander, Antioqia and Tolima, and continued in the form of escalating
terrorism, the latest episode of which was the massacre which took place on
16 April in the Department of Narifto, killing 30 army troops and wounding 16;

That article 303 of the Political Constitution stipulates that the
Governors of Departments are agents of the President of the Republic for
purposes of maintaining public order;

That there are areas of the country in which criminal and terrorist
organizations are specifically concentrated in order to undermine public safety
and harmony;

That these areas must be identified so that special measures can be taken
to eliminate the causes of civil disturbance and prevent its effects from
spreading;

That in order to prevent the occurrence of further violent incidents and
ensure that the police can respond immediately when they do occur and perform
their military duties as effectively as possible, and to guarantee the welfare
of the civilian population, which has been used by criminal groups as a human
shield, and to ensure that civilians will not be caught in the crossfire,
clearance of the area must be facilitated by restricting the movement and
stationing of persons and vehicles that might interfere with the activity of the
police;

That criminal and terrorist organizations seeking to expand the effects of
their violent actions are continuing to intimidate people with a view to
restricting the supply of goods and services to the population and crippling the
transport system;
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HEREBY DECREES THAT

ARTICLE 1. The term "special public order zones" shall mean those geographic
areas where, in order to restore public safety and harmony which have been
affected by the actions of criminal and terrorist organizations, it may be
necessary to apply one or more of the special measures described in the articles
below, without prejudice to the application of any other measures adopted in
response to the disturbances that remain in force.

ARTICLE 2. The boundaries of the special public order zones shall be determined
by the corresponding departmental Governor, acting as an agent of the President
of the Republic for the maintenance of public order, at the request of the
military commander of the corresponding major operational unit or his
equivalent; in all cases, the municipalities comprising the special zone must be
indicated.

When the request involves a geographical area spanning the territory of two
or more departments, the President of the Republic shall determine the
boundaries.

Once the boundaries of a special public order zone have been determined,
the Minister of Defence shall immediately declare that all members of the police
force and State security agencies on duty in that area shall remain under
operational control, that is, under the command of the senior military commander
in the area.

ARTICLE 3. The right of movement and stationing in the special public order
zones referred to in this Decree shall be restricted. Under this restriction,
the exercise of such right shall be limited or prohibited by such measures as
curfews, military checkpoints, special signs for traffic and pedestrians, safe
conducts, registry at the town hall and mandatory advance notice to the town
hall of any absence from the main town. In this context, the corresponding
Governor or Governors may, within the territory under their jurisdiction, take
directly or at the request of the military commander exercising operational
control in the zone such measures as are warranted by the specific conditions in
his territory, indicating the geographical areas, places and roads to which such
measures will apply and their duration.

ARTICLE 4. The competent military authorities are hereby ordered to suspend
permits to bear firearms in those special public order zones where bearing such
weapons might pose a direct threat to public safety and harmony, provided that
such action is justified.

ARTICLE 5. In the special public order zones, the authorities shall guarantee
that during working or shopping days and hours, as the case may be, commercial
establishments or stores for the supply or sale of essential goods and services
may conduct their business as usual.

The authorities shall also ensure that regular local and intercity
passenger and freight service on public transport continues without
interruption.

Accordingly, persons providing the above-mentioned services may not suspend
any activities related thereto on the pretext that no such guarantee exists.

ARTICLE 6. For the purposes indicated in the preceding article, the Ministry of
Defence, through the inter-administrative agreement concluded with the insurance
company La Previsora S.A., shall cover by means of insurance policies the risks
to which goods may be exposed as a result of acts by criminal and terrorist
organizations.
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ARTICLE 7. Pursuant to article 38, paragraph (k), of Act No. 137 of 1994, the
President of the Republic may suspend a Governor who, in violation of the
provisions of this Decree, contributes to a disturbance of the public order.

ARTICLE 8. Violations of the measures adopted under this Decree shall be
punishable by the respective Governors. Fines of up to 100 times the legal
monthly minium wage at the current level shall be imposed on corporate entities,
and a fine of up to SO times the legal monthly minimum wage as the current
level, convertible at a ratio of one day's imprisonment for each wage multiple,
shall be imposed on individuals.

ARTICLE 9. For the purposes of implementing the penalties set out in the
preceding article, the Governor shall comply with the procedure laid down in
Decree-law No. 01 of 1984.

ARTICLE 10. This Decree shall enter into force on the date of its issuance. It
shall supersede any conflicting provisions and shall remain in force for the
duration of the state of internal disturbance; nevertheless the Government may
extend it under the provisions of the third paragraph of article 213 of the
Political Constitution.

THIS DECREE IS TO BE PUBLISHED AND IMPLEMENTED.

Done at Santafd de Bogoti, D.C., on 18 April 1996
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[TRADUCTION]

MISSION DE LA COLOMBIE
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, 21 mars 1996

1384

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de vous informer, en compl6ment des renseignements qui vous
ont 6td communiques par la note 886 du 21 mars 1996, et conform~ment A
l'article 40 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, que
le Gouvernement colombien, en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~rds par
l'article 213 de la Constitution et pour compl~ter le d~cret No 1900 du
2 novembre 1995 par lequel 1'Etat de si~ge a Etd d~clarE sur l'ensemble du
territoire national et le d6cret No 208 du 29 janvier 1996 par lequel l'Etat de
si~ge a Et6 prorogd, a dfcid6, par l'article 3 du d~cret No 0717 du
18 avril 1996, de limiter la oarantie orpvue A l'article 12 du Pacte.

La disposition en question se lit comme suit :

ARTICLE TROIS. La libertE de circulation et de rdsidence est restreinte
dans lea ZONES D'EXCEPTION mentionn~es dans le present d6cret. Les mesures
restreignant ou interdisant l'exercice du droit en question sont lea suivantes
couvre-feu; piquets; application de directives sp~ciales concernant la
mobilisation; laissez-passer; enregistrement A la mairie; obligation de pr6venir
Ia mairie avant tout d~placement hors du chef-lieu. En vertu du present
article, le ou lea gouverneurs concern6s sont habilit~s, sur le territoire qui
reldve de leur compEtence, & adopter, directement ou C la demande des
commandants militaires qui exercent un contr8le op6rationnel dans la zone en
question, des mesures adapt~es A la configuration du territoire, en prdcisant
quels sont les secteurs gdographiques, les lieux et voies de communication
vis~s, ainsi que la p~riode durant laquelle lea mesures resteront en vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~e
haute considEration.

Le Repr~sentant permanent supp1dant
Charg6 d'affaires par int6rim,

ANDELFO J. GARCfA

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies

New York
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PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

Ddcret no 0717 du 18 avril 1996
mesures visant a prdserver l'ordre public

LE PR9SIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE COLOMBIE

en vertu des pouvoirs que lui conf~re l'article 213
de la Constitution politique de Colombie et pour

compldter le ddcret No 1900 de 1995

Attendu que, par le d6cret No 1900 du 2 novembre 1995, le Gouvernement
colombien, en vertu de l'article 213 de la Constitution politique, a proclamd
l'6tat de sidge sur tout le territoire national, pour une dur~e de 90
(quatre-vingt-dix) jours;

Attendu que, par le d~cret No 208 du 29 janvier 1996, l'6tat de si~ge a dt6
prorog6 pour une dur6e de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter du
31 janvier 1996;

Attendu que les actes de violence attribuds A des organisations criminelles
et terroristes, qui se sont produits dans diffdrentes r~gions du pays et qui ont
conduit le Gouvernement A proclamer l'dtat de si~ge, se sont multiplids et
systdmatis~s ces derniers jours, atteignant une intensit6 considdrable; que ces
actes, qui ont 6t& perp~trds durant la "trfve arm6e" des 8 et 9 avril, se sont
sold6s par la mort de 12 (douze) civils et de 6 (six) membres des forces de
l'ordre, dans lea d6partements de Santander, du nord de Santander, d'Antioquia
et de Tolima; qulils ont abouti A une escalade d'actes terroristes qui a culmind
le 16 avril, dans le d6partement de Narifto, par un massacre dont le bilan est de
30 (trente) morts et 16 (seize) blesses parmi les membres des forces armies.

Attendu que l'article 303 de la Constitution politique stipule que les
gouverneurs des d~partements. agissant au nom du President de la Rdpublique,
sont charges d'assurer le maintien de 1'ordre public,

Attendu que les organisations criminelles et terroristes dont il est
question ont 6tabli leurs bases dans des zones spdcifiques dans le but de porter
atteinte A la sicuritd de la population et A l'ordre social;

Attendu qu'il est n6cessaire de ddlimiter lea zones en question pour
pouvoir mettre en oeuvre des mesures sp~ciales visant A lutter contre les actes
qui constituent une menace pour l'ordre public et A en limiter les cons~quences;

Attendu qu'afin d'Eviter que de tels actes ne se reproduisent et pour
permettre A la force publique de r6agir imm~diatement et d'intervenir
militairement dans les meilleures conditions possibles, ainsi que pour assurer
la scurit6 de la population civile, qui a AtE utilishe comme bouclier humain
par lea organisations criminelles, et faire en sorte qu'elle ne soit pas exposde
aux tir, il est n~cessaire de d~gager les zones en question, en restreignant la
circulation et en limitant la presence des personnes ou v~hicules qui pourraient
faire obstacle A l'intervention de la force publique;

Attendu que les organisations criminelles et terroristes, dans le but de
renforcer les effets de leurs actes de violence, cherchent A intimider les
civils afin d'entraver l'approvisionnement en biens et services et lea
d~placements de la population.

DECRLkE CE QUI SUIT

ARTICLE PREMIER : On entend par ZONES D'EXCEPTION les secteurs
gdographiques dans lesquels, en vue de rhtablir la s~curit6 de la population et
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l'ordre social compromis par lea agissements des organisations criminelles et
terroristes, il eat n~cessaire de mettre en oeuvre une ou plusieurs des manures
d'exception mentionnfes ci-opr~s, sans pr6judice de l'application des autres
mesures ayant dt6 ddict6es dans le cadre de l'4tat de si~ge et qui sont
actuellement en vigueur.

ARTICLE DEUX : Les ZONES D'EXCEPTION seront d~limit4es par le gouverneur du
d6partement concernd, agissant au nom du Prdsident de la R6publique, pour
assurer le maintien de lordre public, & la demande du commandant militaire de
la principale unitd op6rationnelle ou de l'un de sea repr6sentants, lea
localitis se trouvant & l'int6rieur de la zone en question devant Atre
expressdment indiqu~es.

Lorsque le secteur gdographique concern6 couvre le territoire de deux ou
plusieurs dhpartements, la zone d'exception sera d6limit6e par le Pr6sident de
la Rdpublique.

Une fois la ZONE D'EXCEPTION d6limit6e, le Ministre de la d~fense nationale
prendra imm6diatement lea mesures n6cessaires pour que tous lea effectifs de la
force publique et des organes de s6curit6 de l'tat d~ployda dane la zone en
question soient plac6s sous contr8le op6rationnel, c'est-&-dire sous lea ordres
du commandant militaire de la zone qui a le plus d'anciennet6.

ARTICLE TROIS : La libert6 de circulation at de r6sidence eat reatreinte
dans lea ZONES D'EXCEPTION mentionn6es dans le pr6sent d6cret. Les meaurea
restreignant ou interdisant l'exercice du droit an question aont lea suivantes
couvre-feu; piquets; application de directives sphciales concernant la
mobilisation; laissez-passer; enregistrement A la maire; obligation de prdvenir
la mairie avant tout d6placement hors du chef-lieu. En vertu du present
article, le ou lea gouverneurs concern6s sont habilit6s, sur le territoire qui
rel~ve de leur comp6tence & adopter, directement ou £ la demande des
commandants militaires qui exercent un contr8le op6rationnel dana la zone en
question, des mesures adapt6es A la configuration du territoire, en pr6cisant
quels sont lea secteurs ghographiques. lea lieux et voies de communication
visis, ainsi qua la p6riode durant laquelle lea mesures resteront en vigueur.

ARTICLE QUATRE : Ordre eat donn6 aux autoritis militaires comp~tentes de
suspendre lea, permis de port d'armes A feu dana lea ZONES D'EXCEPTION o le port
d'armes pourrait compromettre directement la s~curit& de la population at
11ordre social, at ce tant qua lea circonstances l'exigeront.

ARTICLE CINQ : Dana lea ZONES D'EXCEPTION, lea autorit~s prendront lea
meaures n6cessaires pour que, durant lea joura at heures ouvrablea 6u, le cas
6ch6ant, durant lea jours de march6, lea dtablissements locaux et organismes
commerciaux fournissant ou vendant des biena at services de premidre n~cessit6
puissant exercer normalement leurs activit6s.

De mgme, lea autorit6s prendront lea masures nicessaires pour qua lea
services de transport public, de passagers et de marchandises, local at
rngional, fonctionnent r6guliirement at sans interruption.

En consdquence, lea personnes qui fournissent lea services susmentionnis ne
pourront, sous pr~texte d'un manque de garanties, cesser d'exercer les activitds
liies £ la prestation des services en question.

ARTICLE SIX : Aux fins de lapplication des dispositions de 1'article cinq,
le Ministre de la d6fense nationale, par le biais de l'Accord
interadministrations conclu avec Is compagnie d'assurance La Previsora S. A.,
garantira la couverture des risques auxquels certains biens pourraient Gtre
exposis du fait d'actes criminals ou terroristes.
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ARTICLE SEPT : Conform~ment A Valin6a k) de l'article 38 de la loi No 137'
de 1994, le Prdsident de la R6publique pourra suspendre do sea fonctions tout
gouverneur qui, contrevenant aux dispositions du prAsent d6cret, aura contribu6
& troubler l'ordre public.

ARTICLE HUIT : En cas d'infractions aux mesures 6dict6es dans le pr6sent
d6cret, lea gouverneurs comp6tents pourront infliger des amendes dont le montant
maximum correspondra A 100 (cent) mois de salaire minimum lgal pour lea
personnes juridiques et A 50 (cinquante) mois de salaire minimum l6gal pour lea
personnes physiques, ces derni~res pouvant opter pour une peine de prison dont
la durde sera calcul6e sur la base d'une journ~e pour chaque mois de salaire.

ARTICLE NEUF : Aux fins de l'application des sanctions pr6vues A l'article
huit, le Gouverneur suivra la procedure 6tablie dans le ddcret-loi No 01
de 1984,

ARTICLE DIX : Le pr6sent d6cret entre en vigueur A la date de sa
promulgation. I1 annule et remplace touts disposition qui lui serait contraire
at restera en vigueur tant que 1'6tat de si~ge sera maintenu, 6tant entendu quo
le Gouvernement pourra le proroger en vertu des dispositions du troisiame alin6a
de l'article 213 de la Constitution politique.

POUR COE4UNICATION, PUBLICATION ET EXtCUTION

Fait A Santafd de BogotA, le 18 avril 1996
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No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING
TO MAINTENANCE OBLIGATIONS.
CONCLUDED AT THE HAGUE ON
2 OCTOBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 February 1995

POLAND

(With effect from 1 July 1996.)

With the following reservation:

No 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DE DICISIONS RE-
LATIVES AUX OBLIGATIONS ALI-
MENTAIRES. CONCLUE A LA HAYE
LE 2 OCTOBRE 19731

ADHtSION

Instrument diposo aupr~s du Gouverne-
ment ngerlandais le:

14 f6vrier 1995

POLOGNE

(Avec effet au ler juillet 1996.)

Avec la r6serve suivante :

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

ZASTRZEZENIE

do art. 26 ustqp 3 Konwencji

dotyczqcej uznawania i wykonalnoici orzecze6

odnoszqcych siq do obowiqzk6w alimentacyjnych,

sporz~dzonej dnia 2 paidziernika 1973 r.

Rzeczpospolita Polska, na mocy art. 34, zastrzega

sobie prawo nleuznawania i niestwierdzania wykonalnosci

orzeczeii i ug6d nie przewidujqcych okresowego placenia

aliment6w.

Jedn4 z zasad polskiego prawa dotyczqcq obowiqzku

alimentacyjnego jest okresowe, biezqce dostarczanie

6rodk6w utrzymania.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209; for I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1021, p. 209;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6ieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1256, 1318, les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que 1annexe A des
1331, 1390, 1458, 1477, 1488, 1722 and 1725. volumes 1256, 1318, 1331, 1390, 1458, 1477, 1488, 1722 et

1725.
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[TRANSLATION]

Reservation referred to in Article 26(3) of
the Convention on the recognition and en-
forcement of decisions relating to mainte-
nance obligations, concluded on October 2nd,
1973.

The Republic of Poland, in accordance
with Article 34, reserves the right not to rec-
ognize or enforce a decision or settlement un-
less it provides for a periodical payment of
maintenance.

One of the principles of the Polish law con-
cerning maintenance obligations is a peri-
odical current provision of means of subsis-
tence.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

[TRADUCTION]

Reserve pr6vue A 'article 26(3) de la Con-
vention concernant la reconnaissance et
l'ex6cution de decisions relatives aux obliga-
tions alimentaires, conclue le 2 octobre 1973.

Conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 34, la R6publique de Pologne se r6serve le
droit de ne pas reconnatre, ni declarer ex cu-
toire une d&cision ou transaction ne pr6-
voyant pas la prestation d'aliments par paie-
ments p6riodiques.

L'un des principes de la 16gislation polo-
naise en mati~re d'obligations alimentaires
est la prestation p6riodique de moyens de
subsistance.

La declaration certifije a ftd enregistre
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

DECLARATION

Received on:

9 May 1996

AUSTRALIA

Registered ex officio on 9 May 1996.

'The Permanent Mission of Australia to
the United Nations presents its compliments
to the Secretary-General of the United Na-
tions and has the honour to refer to the final
outcome of the prosecutions in connection
with the attack on the Iranian Embassy on
6 April 1992, in Canberra, Australia, in ac-
cordance with Article 11 of the [above] Con-
vention.

The Convention is implemented in Aus-
tralia by the Crimes (Internationally Pro-
tected Persons) Act 1976. Eleven persons
were charged with various offences against
that Act. Four persons were charged with at-
tacking two Internationally Protected Per-
sons (IPPs), Borghei Nejad and Rouhallah
Nabiee, with damaging the means of trans-
port of IPPs (three Embassy cars) and
with damaging the official premises of IPPs
(the Embassy premises). The four persons

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410,1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903
and 1912.

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRIVENTION ET LA RP-PRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

DtCLARATION

Regue le:

9 mai 1996

AuSTRALIE

Enregistr6 d'office le 9 mai 1996.

[TRADUCTION - TRANSLATON]

La Mission permanente de l'Australie au-
pros de l'Organisation des Nations Unies pr6-
sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation et a l'honneur de se r6f6rer
au rdsultat d6finitif des poursuites engag6es
apr~s l'attaque perp6tr6e contre l'ambassade
iranienne le 6 avril 1992 A Canberra (Aus-
tralie), conform6ment A l'article I de la Con-
vention [susmentionne].

L'application de la Convention en Aus-
tralie est r6gie par le Crimes (Internationally
Protected Persons) Act de 1976, en vertu
duquel 11 personnes ont 6t6 inculp6es de di-
verses infractions. Quatre d'entre elles ont
6td inculpdes d'agression contre deux per-
sonnes jouissant d'une protection interna-
tionale, Borghei Nejad et Rouhallah Nabiee,
de ddprdation de moyens de transport de
personnesjouissant d'une protection interna-
tionale (trois voitures de l'ambassade) et de
d6pr6dation de locaux officiels de personnes

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

os 
17 A 21, ainsi que l'annexe A des

volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776,
1828, 1841, 1887, 1903 et 1912.
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charged with these offences were Seyedeh
Fatemah Ghariban, Abolghassem Hosseini,
Morteza Aligoodarz and Hooshang Ghazal-
mohammareh.

The individual outcomes of the prosecu-
tions were as follows:

-Seyedeh Fatemah Ghariban was con-
victed of damaging the Embassy premises
and sentenced to imprisonment for six
months, to be suspended on her entry into
a bond of $1,000 to be of good behaviour
for two years.

-Abolghassem Hosseini was convicted of
damaging the Embassy premises and dam-
aging two of the cars. He was sentenced to
imprisonment for eight months, to be sus-
pended on his entry into a bond of $1,500
to be of good behaviour for two years.

- Morteza Aligoodarz was convicted of at-
tacking t3orghei Nejad, damaging the Em-
bassy premises and damaging one of the
cars. He was sentenced to imprisonment
for twelve months, to be released after
serving nine months and entering into a
bond of $3,000 to be of good behaviour for
three years.

- Hooshang Ghazalmohammareh was con-
victed of attacking Borghei Nejad and sen-
tenced to imprisonment for nine months,
to be suspended on his entry into a bond
of $2,000 to be of good behaviour for two
years.

The other seven persons were charged with
the above offences, plus that of attempting
to damage the Embassy premises by fire.
(Under Australian law, this offence is sepa-
rate from, and punishable more severely
than, the offence of simply damaging Em-
bassy premises.)

These persons were Abolghassem Ghas-
semian, Maryam Chahhouzi, Mahmoud
Ghassemian, Mohammad Reza Markieh,
Mohammed Reza Khadji, Karim Mohammad
Khani and Ali Asgha Donyadideh.

The individual outcomes for these defen-
dants were as follows:

- Abolghassem Ghassemian was convicted
of attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging two of
the Embassy cars. He was sentenced to

Vo!. 1921, A-15410

jouissant d'une protection intemationale
(locaux de 'ambassade). Ces quatre inculprs
se nommaient Seyedeh Fatemah Ghariban,
Abolghassem Hosseini, Morteza Aligoodarz
et Hooshang Ghazalmohammareh.

Les poursuites engagres contre eux ont eu
les rdsultats suivants :

- Seyedeh Fatemah Ghariban a 6t6 daclarre
coupable de daprrdation des locaux de
l'ambassade et condamnde A six mois de
prison, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 1 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant deux ans.

- Abolghassem Hosseini a 6t6 ddclar6 cou-
pable de ddprddation des locaux et de deux
voitures de l'ambassade. 1 a 6t6 condamn6
A huit mois de prison, avec sursis moyen-
nant paiement d'une caution de 1 500 dol-
lars et obligation de bonne conduite pen-
dant deux ans.

- Morteza Aligoodarz a 6t6 ddclar6 coupable
d'agression contre Borghei Nejad, de d6-
pr~dation des locaux et d'une voiture de
l'ambassade. I1 a 6t6 condamn6 A 12 mois
de prison, dont 9 mois fermes, avec sur-
sis moyennant paiement d'une caution de
3 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant trois ans.

- Hooshang Ghazalmohammareh a td d6-
clar6 coupable d'agression contre Borghei
Nejad et condamn6 A neuf mois de prison,
avec sursis moyennant paiement d'une
caution de 2 000 dollars et obligation de
bonne conduite pendant deux ans.

Les sept autres personnes ont 6t6 accusdes
des infractions susmentionndes ainsi que
d'une tentative d'incendie des locaux de
l'ambassade. (La loi australienne punit cette
infraction plus s6v~rement qu'une simple
ddprddation).

Ces sept inculpds se nommaient Abolghas-
sem Ghassemian, Maryam Chahhouzi,
Mahmoud, Ghassemian, Mohammad Reza
Markieh, Mohammad Reza Khadji, Karim
Mohammad Khani et Ali Asgha Donyadideh.

Les poursuites engagdes contre eux ont eu
les rdsultats suivants :

- Abolghassem Ghassemian a td daclar6
coupable d'agression contre Borghei Ne-
jad ainsi que de d6prddation des locaux et
de deux voitures de l'ambassade. I1 a 6t6
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imprisonment for eighteen months, to be
released after serving twelve months and
entering into a bond of $5,000 to be of good
behaviour for three years.

- Maryam Chahhouzi was convicted of at-
tacking Borghei Nejad, damaging the Em-
bassy premises and damaging one of the
Embassy cars. She was sentenced to im-
prisonment for nine months, to be sus-
pended on her entry into a bond of $2,000
to be of good behaviour for two years.

-Mahmoud Ghassemian was convicted of
attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging one of
the Embassy cars. He was sentenced to
imprisonment for fifteen months, to be re-
leased after serving ten months and en-
tering into a bond of $4,000 to be of good
behaviour for three years.

- Mohammad Reza Markieh was convicted
of attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging two of
the Embassy cars. He was sentenced to
imprisonment for twelve months, to be re-
leased after serving nine months and en-
tering into a bond of $4,000 to be of good
behaviour for three years.

-Mohammed Reza Khadji was convicted
of damaging the Embassy premises and
damaging two of the Embassy cars. He
was sentenced to imprisonment for nine
months, to be suspended on his entry into
bond of $2,000 to be of good behaviour
under Adult Corrective Services supervi-
sion for two years.

-Karim Mohammad Khani was convicted
of damaging the Embassy premises and
sentenced to imprisonment for nine
months, to be suspended on his entry into
a bond of $2,000 to be of good behaviour
for two years.

-Ali Asgha Donyadideh was convicted of
attacking Borghei Nejad, damaging the
Embassy premises and damaging one of
the Embassy cars. The Federal Court
quashed his convictions on appeal.

None of the defendants was found guilty of
attacking Rouhallah Nabiee or attempting to
damage the Embassy premises by fire."

condamn6 i une peine de prison de
18 mois, dont 12 mois fermes, avec sursis
moyennant paiement d'une caution de
5 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant trois ans.

- Maryam Chahhouzi a t6 drclarde coupa-
ble d'agression contre Borghei Nejad et de
ddprddation des locaux de l'ambassade.
Elle a 6t6 condamnde A neuf mois de prison
avec sursis, moyennant paiement d'une
caution de 2 000 dollars et obligation de
bonne conduite pendant trois ans.

- Mahmoud Ghassemian a 6t ddclar6 cou-
pable d'agression contre Borghei Nejad
ainsi que de ddprrdation des locaux et
d'une voiture de 'ambassade. II a t6 con-
damn6 15 mois de prison, dont 10 mois
fermes, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 4 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant trois ans.

-Mohammad Reza Markieh a t6 ddclar6
coupable d'agression contre Borghei Ne-
jad ainsi que de d6prrdation des locaux et
de deux voitures de l'ambassade. I1 a td
condamn6 A 12 mois de prison, dont 9 mois
fermes, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 4 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant trois ans.

- Mohammed Reza Khadji a 6td dclar6
coupable de drprddation des locaux et de
deux voitures de l'ambassade. I1 a 6t6 con-
damn6 neuf mois de prison, avec sursis
moyennant paiement d'une caution de
2 000 dollars et obligation de bonne con-
duite pendant deux ans sous la surveil-
lance des services correctionnels pour
adultes.

-Karim Mohammad Khani a 6td ddclar6
coupable de ddprddation des locaux de
'ambassade et condamn6 A neuf mois de
prison, avec sursis moyennant paiement
d'une caution de 2 000 dollars et obligation
de bonne conduite pendant deux ans.

-Ali Asgha Donyadideh a 6t6 ddclar6 cou-
pable d'agression contre Borghei Nejad
ainsi que de ddprddation des locaux et
d'une voiture de l'ambassade. La Cour f6-
ddrale a annul6 sa condamnation en appel.

Aucun des accusds n'a 6td ddclar6 cou-
pable d'avoir attaqu6 Rouhallah Nabiee ou
d'avoir essay6 de mettre le feu A l'ambassade.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDEDAT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 5 June 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20 and 21, as well as annex A in volumes 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679, 1686, 1691, 1704, 1712,
1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775, 1792, 1870, 1884 and
1903.

Vol. 1921. A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument diposi le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 5 juin 1996.)

Enregistrg d'office le 6 mai 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1155, p. 331;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 20 et 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1261, 1268, 1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425,
1426, 1438, 1458, 1460, 1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491,
1504, 1509, 1510, 1513, 1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551,
1558, 1563, 1564, 1568, 1569, 1580, 1592, 1653, 1662, 1679,
1686, 1691, 1704, 1712, 1722, 1723, 1725, 1732, 1761, 1775,
1792. 1870, 1884 et 1903.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

DECLARATION concerning the reserva-
tions made by Kuwait upon accession 2

Received on:

15 May 1996
PORTUGAL

" he Government of Portugal has exam-
ined the contents of the reservations made by
Kuwait to art. 7 (a), art. 9 par. 2 and art. 16 (f)
of the Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination against Women of
18 December 1979.

The Government of Portugal considers
that these reservations are incompatible with
the object and purpose of the said Convention
and are, therefore, not permitted, according
to its article 28 (2).

In view of the above, the Government of
Portugal objects to the reservations made
by the Government of Kuwait to the Con-
vention.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Portugal and Kuwait."
Registered ex officio on 15 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913 and 1917.2

1bid, vol. 1821, No. 20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION k L'fGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLI E GP-NItRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DCEMBRE 1979'

DtCLARATION concernant les r6serves
formul6es par le Kowe'ft lors de l'adh6sion 2

Revue le :

15 mai 1996

PORTUGAL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement portugais a examin6 les
r6serves faites par le Kowe't A l'alin6a a, de
l'article 7, au paragraphe 2 de l'article 9 et A
'alin6af, de l'article 16 de la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'6gard des femmes du 18 d6cembre
1979.

Le Gouvernement portugais consid~re que
ces r6serves sont incompatibles avec l'objet
et le but de ladite Convention et qu'elles sont
inadmissibles en vertu du paragraphe 2 de son
article 28.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, le Gou-
vernement portugais formule une objection
aux r6serves faites par le Gouvernement
koweitien A la Convention.

Cette objection ne constitue pas un obs-
tacle A 'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Portugal et le Koweit.
Enregistr6 d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6ferences donnes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913 et 1917.

2 Ibid., vol. 1821, no 20378.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1996

GEORGIA

(With effect from 29 October 1996. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 29 April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

MAURITIUS

(With effect from 6 November 1996. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERPEES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 avril 1996

G ORGIE

(Avec effet au 29 octobre 1996. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et IIl.)

Enregistri d'office le 29 avril 1996.

ADHESION

Instrument diposd le:

6 mai 1996

MAURICE
(Avec effet au 6 novembre 1996. Avec

acceptation des Protocoles I, II et In.)

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871, 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1885, 1887, 1890, 1891, 1895 and 1900. 1871, 1885, 1887, 1890, 1891, 1895 et 1900.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Cyprus on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Saint Kitts and Nevis on
1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504,1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915 and
1918.

2 Ibid, vol. 1841, No. 22514.
3 Ibid, vol. 1787, No. 22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLLVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et Chypre le ler mai 1996.)

La d~claration certifiee a tj enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis 3

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir mai 1996.)

La diclaration certifije a dtj enregistrie
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915 et
1918.

2 Ibid., vol. 1841, no 22514.
3 Ibid., vol. 1787, no 22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Slovenia on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

27 February 1996

CHILE

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Zimbabwe on 1 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

ACCEPTANCES of the accession of Co-
lombia

3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 March 1996

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Colombia on 1 June 1996.)

19 March 1996

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Co-
lombia on 1 June 1996.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 April 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. 22514.
2 lbid, vol. 1864, No. 22514.
3
Ibid, vol. 1906, No. 22514.

Vol. 1921, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Slo-
v6nie I

Notification effectuee aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

27 fdvrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et la Slov6nie le ler mai 1996.)

La ddclaration certifide a itg enregistrde
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATION de l'adh6sion du Zim-
babwe2

Notification effectuge aupris du Gouver-
nement neerlandais le:

27 f6vrier 1996

CHILI

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et le Zimbabwe le 1 mai 1996.)

La diclaration certifije a iti enregistr6e
par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

ACCEPTATIONS de r'adh6sion de la Co-
lombie

Notifications effectuges aupr~s du Gou-
vernement nderlandais le:

14 mars 1996

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et la Colombie le letjuin 1996.)

19 mars 1996

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie le
lerjuin 1996.)

Les ddclarations certifiges ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 29 avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
no 22514.

2 Ibid., vol. 1864, no 22514.
3 bid., vol. 1906, no 22514.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 4 August 1996.)

Registered ex officio on 6 May 1996.

United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916 and 1917.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADHtSION

Instrument dposi le:

6 mai 1996
TADJIKISTAN

(Avec effet au 4 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916 et 1917.

Vol. 1921. A-26164
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No. 27513. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND CANADA PROVIDING FOR THE RECIP-
ROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. DONE AT OTTAWA ON 24 APRIL 1984'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. LONDON, 7 NOVEMBER 1994 AND 17 FEBRUARY 1995

Authentic text: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 15 May 1996.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Canadian High Commission at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

7 November 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to recent correspondence between representatives of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
of the Government of Canada concerning the Convention providing for the Reciprocal
Recognition and Enforcement of Judgments in Civil and Commercial Matters signed
at Ottawa on 24 April 1984 ("the 1984 Convention"), and to propose that:

1. The 1984 Convention shall be amended as follows:

(1) add an additional sub-paragraph to Article 1, reading:

"(j) "the 1988 Convention" means the Convention of 16 September 1988 on
Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial
Matters, signed at Lugano;3

(2) add at the end of Article II, paragraph 1 after the words "the 1968 Convention", 4

the words:
"or to the 1988 Convention"

(3) delete Article IX paragraph 1 and substitute therefor the following:

"1. The United Kingdom undertakes, in the circumstances permitted by Article
59 of the 1968 Convention and by Article 59 of the 1988 Convention, not
to recognise or enforce under either of those Conventions any judgment

'United Nations, Treaty Series, vol. 1576, No. 1-27513, and annex A in volumes 1579, 1670 and 1703.
2 Came into force on I December 1995, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the requied procedures, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1659, No. 1-28551.4
Ibid., vol. 1262, p. 153.

Vol. 1921, A-27513



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

given in a third State against a person domiciled or habitually resident in
Canada."

2. Each Government shall notify the other of the completion of the procedures required
by its law for giving effect to the above amendments.

If the above proposals are acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an
Agreement amending the 1984 Convention which shall enter into force on the date
of the later of the notifications required by paragraph 2 above.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration (for the Secretary of State).

ROGER D. HART

Vol. 1921, A-27513
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I

The Canadian High Commissioner at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

CANADIAN HIGH COMMISSION

LONDON

17 February 1995
Note No. 1003

I have the honour to acknowledge your Note of 7 November 1994 to my
predecessor, Frederik S. Eaton, Q.C., which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the aforementioned proposals are acceptable
to the Government of Canada and that your Note and this Note in reply, which is
equally authentic in English and French, shall constitute an agreement between our
two Governments in this matter which shall enter into force on the date of the later
of the Notes by which each Government has informed the other of the completion
of the procedures required by its law to enable it to do so.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest

consideration.

ROYCE FRITH

Vol. 1921, A-27513
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NO 27513. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CANADA POUR ASSURER LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION Rf-CIPROQUES DES JUGEMENTS EN MATItRE
CIVILE ET COMMERCIALE. FAITE A OTTAWA LE 24 AVRIL 1984'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. LONDRES, 7 NOVEMBRE 1994 ET 17 FtVRIER 1995

Texte authentique : anglais etfranVais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 15 mai 1996.

I

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

7 November 1994

Votre Excellence,

J'ai i'honneur de me r~f~rer au recent 6change de
correspondance intervenu entre reprdsentants du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement du Canada concernant la Convention pour assurer
la reconnaissance et 1'ex6cution r~ciproques des jugements en
mati re civile et commerciale, sign~e A Ottawa le 24 avril
1984 ("la Convention de 1984"), et de proposer ce qui suit;

1. La Convention de 1984 est modifi~e de la fagon
suivante:

1) ajouter & 1Particle I un alinda dont voici le
texte:

*j) "la Convention de 1988" d~signe la
Convention du 16 septembre 1988 concernant
la comp6tance judiciaire et 1'ex6cution des
decisions en mati~re civile et commerciale,
sign~e a Lugano 3 ;"

2) ajouter a la fin du paragraphe 1 de 1'article
II, apres "la Convention de 19684, le membre de
phrase suivant:

"ou a la Convention de 1988"

'Nations Unies, Recueil des Traitms. vol. 1576, n0 1-27513, et annexe A des volumes 1579, 1670 et 1703.
2 Entr6 en vigueur le 11 ddeembre 1995, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont

inform es de l'accomplissement des proc6dures requises, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1659, no 1-28551.
4 Ibid., vol. 1262, p. 153.
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3) supprimer le paragraph 1 de I'article IX et le
remplacer par le paragraphe suivant:

"1. Le Royaune-Unit s'engage, dans les cas
prdvus par 1'article 59 de la Convention de
1968 et de la Convention de 1988, A ne pas
reconnaltre ou executer par application de
1'une ou I'autre de ces Conventions un
jugement rendu dans un ttat tiers contre
une personne qui a son domicile ou sa
residence habituelle au Canada."

2. Chaque Gouvernement notifie & l'autre
l'accomplissement des procedures requises par sa 1Agislation
pour donner effet aux modifications susmentionn6es.

Si ce qui precede agree au Gouvernement du Canada, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente Note et votre rdponse
A cet effet constituent un accord modifiant la Convention de
1984 qui entrera en vigueur A la date de la plus tardive des
notifications exigdes par le paragraphe 2 ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de
ma trbs haute considdration (pour le Ministre).

R. D. HART

[His Excellency
Mr. Fredrik S. Eaton OC

Canadian High Commission
London]'

I Son Excellence M. Fredrik S. Eaton, OC, Haut Commissariat du Canada, Londres.

Vol. 1921, A-27513
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II

CANADIAN HIGH COMMISSION HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Le 17 f~vrier 1995
Note n 1003

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

.Pai l'honneur d'accuser reception de votre Note du 7 novembre 1994

adress~e mon prtdcesseur, Frederik S. Eaton. qui se lit comme suite:

[ Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que ce qui pr&cde agree au gouvernement du Canada et que

votre Note et la prsente Note en r~ponse, dont les versions franqaise et anglaise font

,galement foi, constituent en la mati~re un accord entre nos deux gouvernements qui

entrera en vigueur k la date la plus tardive des notifications exigdes par le paragraphe 2

ci-dessus.

Je vous prie d'agrder, monsieur le Secrtaire d'Etat, l'assurance de ma

consideration distingude.

ROYCE FRITH

Vol. 1921. A-27513
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

DECLARATION concerning the objection
by Germany 2 to reservations made by the
Syrian Arab Republic upon ratification3

Received on:

6 May 1996
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582,1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904 and 1917.

2Ibid, vol. 1823, No. 27531.
3 Ibid, vol. 1727, No. 27531.

Vol. 1921, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

DtCLARATION concernant l'objection par
l'Allemagne2 aux r6serves formul6es par la
R6publique arabe syrienne lors de la ratifi-
cation

3

Revue le:

6 mai 1996
R9PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Enregistri d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
noI 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904 et 1917.

2 ibid., vol. 1823, n, 27531.
3 Ibid., vol. 1727, n* 27531.
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[TRANSLATION]

The laws in effect in the Syrian Arab Re-
public do not recognize the system of adop-
tion, although they do require that protection
and assistance should be provided to those
for whatever reason permanently or tempo-
rarily deprived of their family environment
and that alternative care should be assured
them through foster placement and kafalah,
in care centres and special institutions and,
without assimilation to their blood lineage
(nasab), by foster families, in accordance
with the legislation in force based on the prin-
ciples of the Islamic Shariah.

The reservations of the Syrian Arab Re-
public to articles 20 and 21 mean that ap-
proval of the Convention should not in any
way be interpreted as recognizing or per-
mitting the system of adoption to which ref-
erence is made in these two articles and are
subject to these limitations only.

The reservations of the Syrian Arab Re-
public to article 14 of the Convention are
restricted only to its provisions relating to
religion and do not concern those relating
to though or conscience. They concern: the
extent to which the right in question might
conflict with the right of parents and guardi-
ans to ensure the religious education of their
children, as recognized by the United Nations
and set forth in article 18, paragraph 4, of the
International Covenant on Civil and Politi-
cal Rights; the extent to which it might con-
flict with the right, established by the laws in
force, of a child to choose a religion at an
appointed time or in accordance with desig-
nated procedures or at a particular age in the
case where he clearly has the mental and legal
capacity to do so; and the extent to which it
might conflict with public order and the prin-
ciples of the Islamic Shariah on this matter
that are in effect in the Syrian Arab Republic
with respect to each case.

[TRANSLATION]

La loi en vigueur en R6publique arabe
syrienne ne reconnait pas le r6gime de l'adop-
tion mais pr6voit que tout enfant qui, pour
une raison ou une autre, est temporairement
ou d6finitivement priv6 de son milieu familial
a droit A une protection et une aide sp6ciales.
Cette protection de remplacement peut no-
tamment avoir la forme du placement dans
une famille, de la kafalah de droit islamique,
du placement dans un 6tablissement sp6cia-
lsd ou encore dans une famille de rempla-
cement, dont toutefois 1'enfant ne prend pas
le nom, conform6ment aux principes de la
charia.

Les r6serves formul6es par la R6publique
arabe syrienne A l'6gard des articles 20 et 21
s'expliquent par le fait que, pour la Syrie, la
ratification de la Convention ne saurait Ptre
interpr6t6e comme une reconnaissance de
l'institution de l'adoption ou de son caracthre
licite, comme le laissent entendre les deux
articles en question.

Les r6serves formul6es A l'6gard de l'arti-
cle 14 de la Convention ne s'appliquent qu'A
la religion, A l'exclusion de la libert6 de pen-
s6e et de conscience, dans la mesure oil cette
libert6 n'est pas en contradiction avec le droit
des parents et des tuteurs idgaux de faire as-
surer I'ducation religieuse de leurs enfants,
6nonc6 au paragraphe 4 de l'article 18 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, qui a 6t6 adopt6 par l'Assembl6e
g,6nrale des Nations Unies. Cette libert6 ne
doit pas non plus aller bi l'encontre des lois en
vigueur en R6publique arabe syrienne rela-
tives au droit de l'enfant d'adopter la religion
de son choix le moment venu, dans le cadre
de dispositions particuli~res, ou dans certains
cas, At un age donn6, si l'on estime qu'il jouit
de la maturit6 n6cessaire bt cet effet. En outre,
cette libert6 ne doit pas 6tre en contradiction
avec les exigences de l'ordre public et les
principes pertinents de la charia qui sont ap-
pliqu6s dans tousles cas en R6publique arabe
syrienne.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 April 1996

TONGA

(With effect from 28 July 1996.)

Registered ex officio on 29April 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 May 1996

TAJIKISTAN

(With effect from 4 August 1996.)
Registered ex officio on 6 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919 and 1920.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

ADHtSION

Instrument ddposd le:

29 avril 1996

TONGA

(Avec effet au 28 juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1996.

ADHtSION

Instrument ddposd le:

6 mai 1996

TADJIKISTAN

(Avec effet au 4 aofit 1996.)

Enregistrd d'office le 6 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n

° 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
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1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
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No. 30667. CONVENTION ON TEMPO-
RARY ADMISSION. CONCLUDED AT
ISTANBUL ON 26 JUNE 19901

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the World Customs Organization
on:

29 September 1994 a

AUSTRIA

(With effect from 29 December 1994. Ac-
cepting annex A.)

15 February 1995 a

HONG KONG

(With effect from 15 May 1995. Accepting
annex A.)

With the following reservation:

Annex A concerning temporary admission
papers (ATA carnets, CPD carnets).

Reservation:

ATA carnets are not accepted for postal
traffic.

11 May 1995

SWITZERLAND

(With effect from 11 August 1995. Ac-
cepting annex A.)

7 June 1995 a

MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995. Ac-
cepting annex A.)

12 September 1995 a

POLAND

(With effect from 12 December 1995. Ac-
cepting annex A.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30667.

No 30667. CONVENTION RELATIVE A
L'ADMISSION TEMPORAIRE. CON-
CLUE A ISTANBUL LE 26 JUIN 19901

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments diposgs aupr~s du Secrodtaire
gdndral de l'Organisation mondiale des
douanes le :

29 septembre 1994 a

AUTRICHE

(Avec effet au 29 d6cembre 1994. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

15 f6vrier 1995 a

HONG KONG

(Avec effet au 15 mai 1995. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

Avec la r6serve suivante:

Annexe A relative aux titres d'admission
temporaire (carnets ATA, carnets CPD).

Riserve :

Les carnets ATA ne sont pas accept6s pour
le trafic postal.

11 mai 1995

SUISSE

(Avec effet au 11 aodt 1995. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

7juin 1995 a

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

12 septembre 1995 a

POLOGNE

(Avec effet au 12 d6cembre 1995. Avec ac-
ceptation de l'annexe A.)

I Nations Unies, Rerueji des Traits, vol. 1762,
no 1-30667.
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17 January 1996 a
ESTONIA

(With effect from 17 April 1996. Accepting
annex A.)

With the following reservations:

Annex A concerning temporary admission
papers (ATA carnets and CPD carnets).
Reservation:

ATA carnet may be used for the following
Customs procedures:
- Temporary exportation with the obliga-

tion of reimportation in the same state;
- Temporary importation with the obliga-

tion of reexportation in the same state;
- Customs transit.

ATA carnet shall not be accepted by
sending goods by post.

18 April 1996 a
RuSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996. Accepting
annex A.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

17 janvier 1996 a

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996. Avec accepta-
tion de l'annexe A.)

Avec les rdserves suivantes:

Annexe A relative aux titres d'admission
temporaire (camets ATA, carnets CPD).

REserve :

Les carnets ATA peuvent Ptre utilisds pour
les rdgimes douaniers ci-apr~s :
- Exportation temporaire avec obligation de

rdimportation en l'6tat;

- Importation temporaire avec obligation de
rdexportation en l'6tat;

- Transit douanier.

Les carnets ATA ne sont pas acceptrs dans
le cas de marchandises achemin6es par voie
postale.

18 avril 1996 a

F9DIRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996. Avec accep-
tation de l'annexe A.)

Les declarations certifiees ont td enregis-
tr6es par le Secrdtaire giniral de l'Organisa-
tion mondiale des douanes, agissant au nom
des Parties, le Ier mai 1996.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B. 1. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 29 De-
cember 1994, i.e., three months after five
States had accepted it, in accordance with
article 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Date of receipt

Participant of the notification

Australia .......................... 3 January 1992
Austria ............................. 29 September 1994
China ................................ 27 August 1993
Jordan .............................. 24 June 1992
Nigeria ............................. 10 June 1993

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

15 February 1995

HONG KONG

(With effect from 15 May 1995.)

11 May 1995

SWITZERLAND

(With effect from 11 August 1995.)

7 June 1995

MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995.)

12 September 1995

POLAND

(With effect from 12 December 1995.)

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

ENTRfE EN VIGUEUR de l'Annexe B. 1. A
la Convention susmentionn~e

Ladite Annexe est entrte en vigueur le
29 dcembre 1994, soit trois mois apr~s que
cinq Etats l'eurent acceptde, conformdment
au paragraphe 3 de l'article 26 de la Conven-
tion. Les notifications d'acceptation perti-
nentes ont 6t6 regues par le Secrtaire gdn6-
ral de l'Organisation mondiale des douanes
comme indiqu6:

Date de rdception
Participant de la notification

Australie .......................... 3 janvier 1992
Autriche ........................... 29 septembre 1994
Chine ................................ 27 aofit 1993
Jordanie ........................... 24juin 1992
N igdria ............................. 10juin 1993

Par la suite, conformdment au paragra-
phe 4 de l'article 26, les Etats suivants ont
6galement dapos6 des notifications d'accep-
tation :

15 ftvrier 1995

HONG KONG

(Avec effet au 15 mai 1995.)

11 mai 1995

SUISSE

(Avec effet au 11 aofit 1995.)

7juin 1995

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

12 septembre 1995

POLOGNE

(Avec effet au 12 ddcembre 1995.)

17janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)
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18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

18 avril 1996
FDRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juilet 1996.)

Textes authentiques :frangais et anglais.

La ddclaration certifiie a dti enregistrde
par le Secritaire genral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le 1er mai 1996.
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ANNEXE B.1.

ANNEXE RELATIVE
AUX MARCHANDISES DESTINEES

A ETRE PRESENTEES OU UTILISEES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,

UN CONGRES
OU UNE MANIFESTATION SIMILAILE

CHAPITRE PREMIER

Dhfinition

Article premier

Pour l'application de la prcsente Annexe,
on entend par " manifestation -:

1. les expositions, foires, salons et manifes-
tations similaires du commerce, de I'in-
dustrie, de l'agriZikure et de I'artisanat;

2. les expositions ou manifestations organi-
sies principalement dans un but philan-
thropique;

3. les expositions ou manifestations organi-
s&s principalement dans un but scienti-
fique, technique, artisanal, artistique, 6du-
catif ou culturel, sportif, religieux ou
cultuel, pour promouvoir le tourisme ou
encore en vue d'aider les peuples A mieux
se comprendre;

4. les rdunions de repr sentants d'organisa-
tions ou de groupements internationaux;
on

5. les cirimonies et les manifestations de
caract&re officiel ou commmoratif;

l'exception des expositions organises i titre
privi dans des magasins ou locaux commer-
ciaux en vue de la vente de marchandises
&rangires.

ANNEX B.1.

ANNEX CONCERNING
GOODS FOR DISPLAY OR USE

AT EXHIBITIONS, FAIRS,
MEETINGS OR SIMILAR

EVENTS

CHAPTER I

Definition

Article I

For the purposes of this Annex, the term
"event" means:

1. a trade, industrial, agricultural or crafts
exhibition, fair, or similar show or
display;

2. an exhibition or meeting which is
primarily organized for a charitable
purpose;

3. an exhibition or meeting which is
rimarily organized to promote any
ranch of learning, art, craft, sport or

scientific, educational or cultural activity,
to promote religious knowledge or
worship, to promote tourism or to
promote friendship between peoples;

4. a meeting of representatives of any
international organization or internatio-
nal group of organizations; or

5. a representative meeting of an official or
commemorative character;

except exhibitions organized for private
purposes in shops or business premises with a
view to the sale of foreign goods.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

1. Bknkficient de l'admission temporaire
conformkment N I'Article 2 de la prksente
Convention:

(a) les marchandises destines A atre exposkes
ou A faire l'objet d'une dimonstration A
une manifestation, y compris It matkriel
dont il est question dans les Annexes de
I'Accord pour l'importation d'objets de
caractirc 6ducatif, scientifique ou cultu-
rel. UNESCO, New York, 22 novembre
1950 et de son Protocole, Nairobi,
26 novembre 1976;

(b) les marchandises destines A &re utiliskes
pour les besoins de la presentation des
produits itrangers A une manifestation,
telles que:
1) les marchandises n&essaires pour la

dmonstration des machines ou appa-
reils itrangers exposes,

2') It mat&iel de construction et de d&o-
ration, y compris I'quipement ilec-
trique, pour les stands provisoires d'ex-
posants ktrangers,

30) It matkriel publicitaire et de dimons-
tration destink manifestement A 6tre
utilisk h titre de publicitk pour les
marchandises &rang~res exposres, tel
o.iie les enregistrements sonores et vi-
do, films et diapositives ainsi que
i*.-, p.ireillige n&essaire A leur utilisa-

(c) le matkriel, y compris les installations
d'interprktation, les appareils d'enregistre-
ment du son et d'enregistrement video
ainsi que les films At caractre ducatif,
scientifique ou culturel, destink At Etre

MIX rkunions, confirences et
cosgr~s internationaux.

2. Pour pouvoir binkficier des facilitis ac-
cordkes pir la prisente Annexe:

(a) le nombre ou la quantir de chaque article
inptor-, dkit .tre raisonnable compte tenu
de s-. dcstination-

CHAPTER 11

Scope
Article 2

1. The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) goods intended for display or demonstra-
tion at an event, including the materials
referred to in the Annexes to the
Agreement on the importation of edu-
cational, scientific and cultural mate-
rials, UNESCO, New York, 22 Novem-
ber 1950, and to the Protocol thereto,
Nairobi, 26 November 1976;

(b) goods intended for use in connection with
the display of foreign products at an
event, including:

(i) goods necessary for the purpose of
demonstraling foreign machinery or
apparatus to be displayed,

(ii) construction and decoration mate-
rial, including electrical fittings, for
the tcmporary stands of foreign
exbilhitors,

(iii) advertising and demonstration mate-
rial which is demonstrably publicity
material for the foreign goods dis-
played, for example, sound and
image recordings, films and lantern
slides, as well as apparatus for use
therewith;

(c) equipment including interpretation equip.
ment, sound and image recording appa-
ratus and films of an educational,
scientific or-cultural character intended
for use at international meetings,
conferences or congresses.

2. For the facilities referred to in this Annex
to apply:

(a) the number or quantity of each svtilc
must be reasonable havo'rrep :d t,- !.e
purpose of importation:
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(b) les conditions posies par la prdsente
Convention doivent &re remplies I la
satisfaction des autoritis douani~res du
territoire d'admission temporaire.

CHAPITRE III

Dispositions diverses
Article 3

Aussi longtemps qu'elles b~nificient des
facilitis privues par la pr~sente Convintion et
sauf si la ligislation nationale du territoire
d'admission temporaire le permet, les mar-
chandises plaches en admission temporaire ne
peuvent pas &tre:

a) prt&s, louies ou utilisies moyennant r&
tributiui; ou

b) transporties hors du lieu de la manifesta-
tion.

Article 4

1. Le d~lai de rexportation des marchan-
dises importes pour &tre prisentes ou utili-
skes A une exposition, une foire, un congrts
ou une manifestation similaire est de six mois
au moins A compter de la date d'admission
temporaire.

2. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 du prisent Article, les autoritis doua-
nikres autorisent les intiressis A laisser dans le
territoire d'admission temporaire les marchan-
dises destinies tre prisentes ou utiliskes t
une manifestation ult6rieure, ik condition qu'ils
se conforment aux dispositions des lois et
r~glements de cc territoire et que les marchan-
dises soient rexporties dans un dtlai d'un an
it partir de la date de leur admission tempo-
raire.

Article 5

1. En application des dispositions de l'Ar-
tide 13 de la pr6sente Convention, la mise &i
la consommation est accordie en franchise

(b) the Customs authorities of the territory of
temporary admission must be satisfied
that the conditions of this Convention
shall be fulfilled.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions
Article 3

Unless the national legislation of the
territory of temporary admission so permits,
goods granted temporary admission shall not,
whilst they are the subject of the facilities
granted under this Convention:

(a) be loaned, or used in any way for hire or
reward; or

(b) be removed from the place of the event.

Article 4

1. The period for the re-exportation of
goods imported for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events
shall be at least six months from the date of
temporary admission.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this Article the Customs
authorities shall allow such goods which are
to be displayed or used at a subsequent event
to remain within the territory of temporary
admission, subject to compliance with such
conditions as may be required by the laws and
regulations of that territory and provided that
the goods are re-exported within one year of
the date of temporary admission.

Article 5

1. Under the terms of Article 13 of this
Convention, clearance for home use shall be
granted free of import duties and taxes and
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des droits et taxes Ax l'importation et sans
application des prohibitions ou restrictions ax
l'importation, aux marchandises suivantes:

(a) petits &hantillons repr~sentatifs des mar-
chandises trang~res exposkes l une mani-
festation, y compris les 6chantillons de
produits alimentaires et de boissons, im
port~s comme tels ou obtenus hx la mani-
festation A3 partir de marchandises impor-
t&s en vrac, pourvu:

10) qu'il s'agisse de produits itrangers
fournis gratuitement et qui servent
uniquement l des distributions gra-
tuites au public lx la manifestation
pour itre utilis6s ou consommes par
les personnes h qui ils auront Erk
distribuks,

20) que ces produits soient identifiables
comme tant des kchantillons A carac-
t&e publicitaire ne prisentant qu'une
faible valeur unitaire,

30) qu'ils ne se pritent pas la commer-

cialisation et qu'ils soient, le cas
6ch~ant, conditionnks en quantit~s
nertement plus petites que celles
contenues dans le plus petit emballage
vendu au d~tail,

40) que les kchantillons de produits ali-
mentaires et de boissons qui ne sont
pas distribuis dans des emballages
conformiment au 30) ci-dessus, soient
consommis ax la manifestation, et

50) que, de l'avis des autoritis douani~res
du territoire d'admission temporaire,
la valeur globale et la quantit6 des
marchandises soient raisonnables, eu
6gard ila nature de la manifestation,
au nombre de visiteurs et .a l'impor-
tance de la participation de l'exposant
lx la manifestation;

(b) marchandises import6es uniquement en
vue de leur demonstration ou pour lI
d~mc;.stration de machines et appareils
trangers prtscnt~s -N la manifestation et

qui sont consornmes ou dtruites au
cours de ces d~mOnstrations, pourvu que,
de l'avis des autorit~s douanires du terri-
toire d'admission temporaire, la valeur
globale et la quantiti des marchandises
soient raisonnables, eu 6gard hx la nature

without application of import prohibitions or
restrictions in respect of the following goods:

(a) small samples which are representative of
foreign goods displayed at an event,
including such samples of foods and
beverages, either imported in the form of
such samples or produced from imported
bulk materials at that event, provided
that :

(i) they are supplied free of charge from
abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, for
individual use or consumption by the
persons to whom they are distrib-
uted,

(ii) they are identifiable as advertising
samples and arc individually of little
value,

(iii) they are unsuitable for commercial
purposes and are, where appropriate,
packed in quantities appreciably
smaller thau the smallest retail
package,

(iv) samples of foods and beverages
which are not distributed in packs as
provided for in (iii) above are
consumed at the event, and

(v) the aggregate value and quantity of
the samples are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory
of temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it
and the extent of the exhibitor's
participation therein;

(b) goods imported solely for demonstration
or for the purpose of demonstrating the
operation of a foreign machine or
apparatus displayed at an event and
consurned or destroyed in the course of
such demonstration, provided that the
aggregate value and quantity of such
goods are, in the opinion of the Customs
authorities of the territory of temporary
admission, reasonable having regard to
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de la manifestation, au nombre dc visi-
teurs et - l'importance de la participation
de l'exposant a la manifestation;

(c) produits de faible valeur utilisis pour la
construction, I'amdnagcment et la dkora-
tion des stands provisoires des itrangers
exposant la manifestation (peintures,
vernis, papiers de tenturc, etc.) d&ruits du
fait de leur utilisation;

(d) imprimes, catalogues, prospectus, prix-
courants, affiches publicitaires, calcn-
driers (illustr~s ou non) et photographics
non encadres, destines manifestement i
&re utilises .a titre de publicit6 pour les
marchandises, pourvu:
10) qu'il s'agisse de produits &rangers

fournis gratuitement et qui servent
uniquement A des distributions gra-
tuites au public sur le lieu de la
manifestation, et

20) quL, de ravis des autorites douaniires
du territoire d'admission temporaire,
la valeur globale ct la quantiti des
marchandises soient raisonnables, eu
igard la r aturc de la manifestation,
au nombre de visiteurs et a l'impor-
tance de la participation de l'exposant

la manifestation;
(e) dossiers, archives, formules et autres do-

cuments destines / 6tre utiliss comme tels
au cours ou ai roccasion de reunions,
conferences ou congris internationaux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr&
sent Article ne sont pas applicables aux bois-
sons alcooliques, aux tabacs et aux combus-
tibles.

Article 6

1. A l'importation comme ai la rdexporta-
tion, la verification et le ddouanement des
marchandises qui vont .tre ou qui ont 6t6
pr~sent~es ou utilis&s ai une manifestation sont
effecctus, dans tous les cas o6 cela est possible
et opportun, sur les lieux de cette manifesta-
tion.

2. Chaque Partie contractante s'efforcera,
dans tous les cas o6 ele l'estimera utile,
compte tenu de rimportance de la manifesta-
tion, d'ouvrir, pour une dur&e raisonnable, un

the nature of the event, the number of
visitors to it and the extent of the exhibi-
tor's participation therein;

(c) products of low value used up in
constructing, furnishing, or decorating
the temporary stands of foreign exhibitors
at an event, such as paint, varnish and
wallpaper;

(d) printed matter, catalogues, trade notices,
price lists, advertising posters, calendars,
whether or not illustrated, and unframed
photographs, which are demonstrably
publicity material for the foreign goods
displayed at an event, provided that:
(i) they are supplied free of charge from

abroad and are used solely for
distribution free of charge to the
visiting public at the event, and

(ii) the aggregate value and quantity of
such goods are, in the opinion of the
Customs authorities of the territory of
temporary admission, reasonable
having regard to the nature of the
event, the number of visitors to it and
the extent of the exhibitor's participa-
tion therein;

(e) files, records, forms and other documents
which are imported for use as such at or
in connection with, international
meetings, conferences or congresses.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not be applicable to alcoholic
beverages, tobacco goods and fuels.

Article 6

1. Customs examination and clearance on
the importation and re-exportation of goods
which are to be, or have been, displayed or
used at an event shall, whenever possible and
appropriate, be effected at that event.

2. Each Contracting Party shall endeavour,
wherever it deems it appropriate in view of the
importance and size of the event, to establish
a Customs office for a reasonable period on
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bureau de douane sur les lieux de la manifesta-
tion organis& sur son territoire.

Article 7

Les produits accessoirement obtenus au
cours de )a manifestation & partir de marchan-
discs import~es temporairement, h roccasion
de la demonstration de machines ou d'appa-
reils exposes, sont soumis aux dispositions de
la pr/sente Convention.

Article 8

Chaque Partic contractante a le droit de
formuler une reserve, dans les conditions pr&
vues i 'Article 29 de la pr~sente Convention,

I 1'6gard des dispositions de I'Article 5, para-
graphe 1, alin~a a) de la pr~sente Annexe.

Article 9

A son entrke en vigueur, la pr~sente An-
nexe, abrogera et remplacera conformkment .t
l'Article 27 de la pr~sente 'Convention, la
Convention douaniire relative aux facilits
accord&s pour l'importation des marchandises
destinies it tre pr~sentes ou utilis&s At une
exposition, une foire, un congr s ou une mani-
festation similaire, Bruxelles, 8 juin 1961,
dans les relations entre les Parties contrac-
tantes ayant accept ]a prisente Annexe et qui
sont Parties contractantes h ladite Convention.

the premises of an event held within its
territory.

Article 7

Products obtained incidentally during the
event from temporarily imported goods, as a
result of the demonstration of displayed
machinery or apparatus, shall be subject to the
provisions of this Convention.

Article 8

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the
provisions of Article 5, paragraph I (a) of this
Annex.

Article 9

Upon its entry into force, this Annex
shall, in accordance vith Article 27 of this
Convention, termisiate and replace the
Customs Convention concerning facilities for
the importation of goods for display or use at
exhibitions, fairs, meetings or similar events,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.2. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 11 Au-
gust 1995, i.e., three months after five States
had accepted it, in accordance with arti-
cle 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Date of receipt
Participant of the notification

Austria ............................. 29 September 1994
Hong Kong ...................... 15 February 1995
Nigeria ............................. 10 June 1993
Switzerland ..................... l May 1995
Zimbabwe ....................... 17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

7 June 1995
" MAURITIUS

(With effect from 7 September 1995.)

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on 1 May 1996.

ENTREE EN VIGUEUR de l'Annexe B.2. A
la Convention susmentionn6e

Ladite Annexe est entr6e en vigueur le
11 aofit 1995, soit trois mois apr~s que cinq
Etats 1'eurent accept6e, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 26 de la Convention.
Les notifications d'acceptation pertinentes
ont 6t6 reques par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation mondiale des douanes comme
indiqu6:

Date de r4ception
Participant de la notification

Autriche ........................... 29 septembre 1994
Hong Kong ...................... 15 f6vrier 1995
Nigdria ............................. 10juin 1993
Suisse ............................... 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conform6ment au paragraphe 4
de l'article 26, les Etats suivants ont 6gale-
ment d6pos6 des notifications d'acceptation:

7juin 1995

MAURICE

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

17 janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

18 avril 1996
F9iDiRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996.)

Textes authentiques :frangais et anglais.

La diclaration certifide a dtj enregistrie
par le Secritaire gdniral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le Jer mai 1996.
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ANNEXE B.2.

ANNEXE RELATIVE
AU MATERIEL PROFESSIONNEL

CHAPITRE PREMIER

Ddfinition
Article premier

Pour I'application de la prisente Annexe,
on entend par -materiel profcssionnel ' :

1. le matiriel de presse, de radiodiffusion et
de til~vision, n~cessaire aux repr~sentants de
la presse, de la radiodiffusion ou de la tdl~vi-
sion qui se rendent dans le territoire d'un autre
pays en vue de rialiser des reportages, des
enregistrements ou des 6missions dans le cadre
de programmes d, termin~s. Une liste illustra-
tive de cc matdriel figure en Appendice I . la
pr~sente Annexe;

2. le materiel cinkmatographique nces.aire
une personne qui se rend dans Ic territoire

d'un autre pays en vue de r6aliscr un ou
plusicurs films d&ermins. Une liste illustra-
tive de ce materiel figure en Appendice II . la
prisente Annexe;

3. tout autre matriel nicessaire 21 l'exercice
du m~tier ou de la profession d'une personne
qui se rend dans le territoire d'un autre pays
pour y accomplir un travail ditermin6. Est
exclu le materiel devant tre utilis6 pour la
fabrication industrielle, le conditionnement de
marchandises ou, 2l moins qu'il ne s'agisse
d'outillage main, pour l'exploitation de res-
sources naturelles, pour la construction, la
reparation ou I'entretien d'immeubles, pour
l'exicution de travaux de terrassement ou de
travaux similaires. Une liste illustrative de ce
mat&iel figure en Appendice III l la prksentc
Annexe;

4. les appareils auxiliaires du matiriel vis6
aux points 1, 2 et 3 du present Article et les
accessoires qui s'y rapportent.

ANNEX B.2.

ANNEX CONCERNING
PROFESSIONAL EQUIPMENT

CHAPTER I

Definition

Article 1

For the purposes of this Annex, the term"professional equipment" means:

1. equipment for the press or for sound or
television broadcasting which is necessary for
representatives of the press or of broadcasting
or television organizations visiting the territory
of another country for purposes of reporting
or in order to transmit or record material for
specified programmes. An illustrative list of
such equipment is set out at Appendix I to this
Annex;

2. cinematographic equipment necessary for
a person visiting the territory of another
country in order to make a specified film or
films. An illustrative list of such equipment is
set out at Appendix 11 to this Annex;

3. any other equipment necessary for the
exercise of the calling, trade or profession of
a person visiting the territory of another
country to perform a specified task. It does
not include equipment which is to be used for
the industrial manufacture or packaging of
goods or (except in the case of hand tools) for
the exploitation of natural resources, for the
construction, repair or maintenance of
buildings or for earth moving and like
projects. An illustrative list of such equipment
is set out at Appendix III to this Annex;

4. ancillary apparatus for the equipment
mentioned in Items 1, 2 and 3 of this Article,
and accessories therefor.
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CHAPITRE 11

Champ d'application
Article 2

Bin~ficient de I'admission temporaire
conform~ment I PArticle 2 de la prksente
Convention:
(a) Ic materiel professionnel;

(b) les pi~ces dtaches importies en vue de
la reparation d'un materiel professionnel
plac6 en admission remporaire en vertu du
point (a) du present Article.

CHAPITRE III

Dispositions diverses

Article 3

1. Pour pouvoir bdn~ficier des facilit~s ac-
cord~es par la pr~sente Annexe, le matkriel
professionnel doit;
(a) appartenir l une personne 6tablie ou rksi-

dant en dehors du territoire d'admission
temporaire;

(b) &tre import6 par une personne 6tablie ou
r~sidant en dehors du territoire d'admis-
sion temporaire;

(c) ftre utilis6 exclusivement par la personne
qui se rend dans Ic territoire d'admission
temporaire ou sous sa propre direction.

2. Le paragraphe 1 (c) du present Article
n'est pas applicable au mat~riel importi en vue
de la r~alisation d'un film, d'un programme de
t 16vision ou d'une oeuvre audiovisuelle, en
exhcition d'un contrat de coproduction auquel
une personne 6tablie dans le territoire d'admis-
sion temporaire serait partie, et qui est ap-
pLouv6 par les autorit~s compktentes de ce
territoire dans le cadre d'un accord intergou-
vernemental de coproduction.

3. Le materiel cin~matographique, de presse,
de radiodiffusion et de t~l~vision ne doit pas
faire l'objet d'un contrat de location ou d'un
contrat similaire auquel une personne itablie
dans le territoire d'admission temporaire serait
partie, &ant entendu que cette condition n'est
pas applicable en cas de r6alisation de pro-
grammes communs de radiodiffusion ou de
t~l~vision.

The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with
Article 2 of this Convention:

(a) professional equipment;
(b) component parts imported for repair of

professional equipment temporarily ad-
mitted under paragraph (a) above.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

1. For the facilities granted by this Annex to
apply, the professional equipment shall be:

(a) owned by a petson established or resident
outside the territory of temporary admis-
sion;

(b) imported by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission;

(c) used solely by or under the personal
supervision of the person visiting the
territory of temporary admission.

2. Paragraph 1 (c) of this Article shall not
apply in the case of equipment imported for
the production of a film, television programme
or audiovisual works, under a co-production
contract to which a person established in the
territory of temporary admission is a party
and which is approved by the competent
authorities of that territory under an
inter-governmental agreement concerning co-
production.

3. The cinematographic equipment and
equipment for the press or for sound or
television broadcasting shall not be the subject
of a hire contract or similar arrangement to
which a person established in the territory of
temporary admission is a party, provided that
this condition shall not apply in the case of
joint sound or television broadcasting
programmes.
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Article 4

1. L'admission temporaire des matkriels de
production et de reportages radiodiffusks ou
t8l6viss ct des v6hiculcs spcialement adapt~s
pour &tre utilis~s aux fins de reportages radio-
diffusds ou tlkvis~s ct leurs 6quipements, im-
ports par des organismes publics ou priv~s
agr~is l* cette fin par les autorits douanires
du territoire d'admission temporaire est accor-
dke sans qu'il soit exig6 de document douanier
et sans constitution de garantie.

2. Les autorits douanires peuvent exiger la
preisentation d'une liste ou d'un inventaire
d~tail du matericl vis6 au paragraphe 1 du
present Articie, accompagni d'un engagement
6crit de riexporcation.

Aicie 5

Le d~lai de rexportation du mat6riel
professionnel est de douze mois au moins
compter de la date d'admission temporaire.
Toutefois, pour les v~hicules, Ic d6lai de riex-
portation peut Etre fix6 compte tenu du motif
et de la durie pr~visible du s~jour dans Ic
territoire d'admission temporaire.

Article 6

Chaque Partie contractante a le droit de
refuser ou de retirer le b~n~fice de l'admission
temporaire aux v.hicules mentionnis dans les
Appendices I A III de la prksente Annexe, qui,
m~me . titre occasionnel, embarquent des
personnes moyennant paiement ou chargent
des marchandises sur son territoire pour les
d~barquer ou les d~charger dans un lieu situ6
sur le m~me territoire.

Article 7

Les Appendices h la prisente Annexe font
partie intigrante de celle-ci.

Article 8

A son entr&e en vigueur, la prksente An-
nexe abrogera cc remplacera conformgment lI
l'Article 27 de la presente Convention,
la Convention douani~re relative A l'impor-
cation cemporaire de materiel professionnel,
Bruxelles, 8 juin 1961, dans les relations entre
les Parties contractantes ayant accept la pr6-
sente Annexe et qui sont Parties contraccantes
li ladite Convention.

Article 4

1. Temporary admission of radio and
television production and broadcasting equip-
ment and specially adapted radio or television
vans and their equipment, imported by public
or private bodies approved for that purpose by
the Customs authorities of the territory of
temporary admission, shall be granted without
a Customs document or security being requir-
ed.

2. The Customs authorities may require the
production of a list or detailed inventory of
the equipment referred to in paragraph 1 of
this Article together with a written under-
taking to re-export.

Article S

The period for the re-exportation of
professional equipment shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.
The period for the re-exportation of vehicles
may, however, be determined with due regard
to the purpose and the intended length of the
stay in the territory of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to refuse or withdraw temporary
admission in respect of vehicles referred to in
Appendices I to III to this Annex, which, even
on an occasional basis, embark persons for
remuneration or load goods on its territory for
disembarkation or unloading at a place within
the same territory.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
Customs Convention on the temporary
importation of professional equipment,
Brussels, 8 June 1961, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to that
Convention.
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APPENDICE I

Mat6riel de presse, de radiodiffusion
et de tilvision

Liste illustrative

A. Materiel de pmsse, tel que:

- ordinateurs personnels;

- t I6copieurs;

- machines A 6crire;

- cameras de tous types (film et 6lectro-
nique);

- appareils de transmission, d'enregistre-
ment ou de reproduction du son ou
des images (magnitophones, magnk-
toscopes, lecteurs video, microphones,
tables de mixage, enceintes acous-
tiques);

- supports de son ou d'images, vierges

ou enregistr~s;

- instruments et appareils de mesure et
de contr6le technique (oscillographes,
syst/mes de contr6le des magn&o-
phones et magn&oscopes, multim-
tres, coffres A outils et sacoches, vec-
teurseopes, gknirateurs de signaux vi-
dco, etc.);

- materiel d'6clairage (projecteurs,
transformateurs, pieds);

- accessoires (cassettes, phorom&res,
objectifs, pieds, accumulateurs, cour-
roies de transmission, chargeurs de
batterie, moniteurs).

B. Materiel de radiodiffusion, tel que:

-matiricl de til~communications tel
qu'6mettcurs-r6cepteurs ou 6metteurs
de diffusion, terminaux raccordables
sur rLseau ou sur cable, liaisons satel-
lites;

- quipements de production audiofrd-
quence (appareil de prise de son, d'cn-
registrement et de reproduction);
instruments et appareils de mesure et
de contr6le technique (oscillographes,
syst~mcs de contr6le des magndtopho-
nes et magn&oscopes, multimitres,
coffres ai outils et sacoches, vecteur-
scopes, g~n~rateurs de signaux video,
etc.);

-accessoires (horloges, chronom&res,
boussoles, microphones, tables de

APPENDIX I

Equipment for the press or for sound
or television broadcasting

Illustrative list

A. Equipment for the press, such as:

- personal computers;

- telefax equipment;

- typewriters;

- cameras of all kinds (film and elec-
tronic cameras);

- sound or image transmitting, record-
ing or reproducing apparatus (tape
and video recorders and video
reproducers, microphones, mixing
consoles, loudspeakers);

- sound or image recording media,
blank or recorded;

- testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

- lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);

- operational accessories (cassettes,
exposure meters, lenses, tripods,
accumulators, battery belts, battery
chargers, monitors).

B. Sound broadcasting equipment, such as:

- telecommunication equipment such as
broadcast transmitter-receivers or
transmitters; terminals connectable to
network or cable; satellite links;

- audio frequency production equip-
ment (sound pick-up, recording or re-
producing apparatus);

- testing and measuring instruments and
apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags,
vectorscopes, video generators, etc.);

- operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
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mixage, bandes magn~tiques pour le
son, groupes 6lectrog nes, transforma-
teur ., piles et accumulateurs, char-
geurs de batterie, appareils de chauf-
fage, de climatisation et de ventilation,
etc.);

- supports dc son, vierges ou enrcgis-
tr/s.

C. Mat&iel de tcltvision, tcl que:

- appareils de prise de vues de t6ldvi-
sion;

- t~lcinima;

- instruments ct appareils de mesure et
de contr6le technique;

- appareils de transmission et de re-
transmission;

- apparcils dc communication;
- appareils d'enregistrement ou de re-

production du son ou des images (ma-
gn~tophones, magn&oscopes, lecteurs
video, microphones, tables de mixage,
enceintes acoustiques);

- matiricl d'eclairage (projecteurs, trans-
formateurs, pieds);

- matiriel de montage;
- accessoires (horloges, chronomitres,

boussoles, objectifs, photom&res,
pieds, chargeurs de batterie, cassettes,
groupes 6lectrogines, transformateurs,

batteries et accumulateurs, appareils de chauf-
fage, de climatisation et ventilation, etc.);

- supports de son ou d'images, vierges
ou enregistr~s (gn&iques, signaux
d'appel de station, raccords musicaux,
etc.);

- -film rushes-;
- instruments de musique, costumes, dk-

cors et autres accessoires de theitre,
estrades, produits de maquillage,
si:che-cheveux.

D. Whicules congus ou sp&ialement adapt&s
pour 6tre utilisis aux fins ci-dessus, tels que
v~hicules pour:

- la transmission TV;
- les accessoires TV;

l'enregistrement de signaux vid/o;
- 'enregistrement et la reproduction du

son;
- les effets de ralenti;
- l'&lairage.

mixing consoles, sound tapes, generat-
ing sets, transformers, batteries and
accumulators, battery chargers, heat-
ing, air-conditioning and ventilating
apparatus, etc.);

- sound recording media, blank or
recorded.

C. Television broadcasting equipment, such
as:

- television cameras;

- tclecincma;
- testing and measuring instruments and

apparatus;

- transmission and retransmission appa-
ratus;

- communication apparatus;

- sound or image recording or repro-
ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,
microphones, mixing consoles, loud-
speakers);

- lighting equipment (spotlights, con-
verters, tripods);

- editing equipment;

- operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, lenses, expo-
sure meters, tripods, battery chargers,
cassettes, generating sets, transfor-
mers, batteries and accumulators,
heating, air-conditioning and ventilat-
ing apparatus, etc.);

sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs,, music inserts, etc.);

"film rushes";
- musical instruments, costumes, scenery

and other stage properties, pedestals,
make-up material, hairdryers.

D. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as:

- television transmitting vehicles;
- vehicles for television accessories;

- video tape recording vehicles;

- sound recording and reproducing
vehicles;

- slow motion vehicles;
- light vehicles.
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APPENDICE 11
Matfriel cinkmatographique

Liste illustrative

A. Matfriel, tel que:
- camfras dc tous types (film et lectro-

nique);
- instruments et appareils de mesure et

de contr6le technique (oscillographes,
syst/mes de contr6le des magnkto-
phones, multim~tres, coffres A outils et
sacoches, vecteurscopes, ginkrateurs
de signaux video, etc.);

- travellings et grues;
- matfriel d'6clairage (projecteurs,

transformateurs, pieds);
- matriel de montage;
- appareil d'enregistrement ou de repro-

duction du son ou des images (magnito-
phones, magn/toscopes, lecteurs vi-
d~o, microphones, tables de mixage,
enceintes acoustiques);

- supports de son ou d'images, vierges
ou enregistr~s (g~nriques, signaux
d'appel de station, raccords musicaux,
etc.);

- .'film rushes-;

- accessoires (horloges, chronomitres,
boussoles, microphones, tables de
mixage, bandes magnitiques, groupes
ilectrog/nes, transformateurs, batte-
ries et accumulateurs, chargeurs de
batterie, appareils. de chauffage, de
climatisation et de ventilation, etc.);

- instruments de musique, costumes, d6-
cors et autres accessoires dc thdtrc,
estrades, produits de maquillage,
siche-cheveux.

B. Whicules congus ou spicialement adaptis
pour atre utilisis aux fins ci-dessus.

APPENDIX II

Cinematographic equipment

Illustrative list

A. Equipment, such as:
- cameras of all kinds (film and

electronic cameras);
- testing and measuring instruments and

apparatus (oscillographs, tape and
video recorder test systems, multi-
meters, tool boxes and bags, vector-
scopes, video generators, etc.);

- camera "dollies" and booms;
- lighting equipment (spotlights, conver-

ters, tripods);
- editing equipment;
- sound or image recording or repro-

ducing apparatus (tape and video
recorders and video reproducers,
microphones, mixing consoles, loud-
speakers);

- sound or image recording media,
blank or recorded (credit titles, station
call signs, music inserts, etc.);

" film rushes ";

operational accessories (clocks, stop-
watches, compasses, microphones,
mixing consoles, sound tapes,
generating sets, transformers, batteries
and accumulators, battery chargers,
heating, air-conditioning and venti-
lating apparatus, etc.);

musical instruments, costumes,
scenery and other stage properties,
pedestals, make-up material, hair-
dryers.

B. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above.
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APPENDICE III

Autrec matiriel

Liste illustrative

A. Matiriel pour le montage, 1'essai, ]a misc
en marche, le contr6le, la vdrification, l'entre-
tien ou la reparation de machines, d'installa-
tions, de matiriel de transport, etc., tel que:

- outils;

- matdriel ct apparcils de mesure, de
virification ou de contr6le (de tempd-
rature, de pression, de distance, de
hauteur, dc surface, dc vitcsse, etc.),
y compris les apparcils 6lectriques
(voltm tres, amp~rem&tres, cibles dc
mesure, comparatcurs, transforma-
teurs, enregistreurs, etc.) et les gaba-
rits;

- appareils et matdriel pour photogra-
phier les machines et les installations
pendant et apr/s leur montage;

- appareils pour le contr6le technique
des navires.

B. Materiel ndcssaire aux hommes d'affai-
res, aux experts cn organisation scientifique ou
technique du travail, en productivit6, en
comptabilitk ec aux personnes exercant des
professions similaires, tel que:

- ordinateurs personnels;
machines At kcrire;

- appareils de transmission, d'enregistre-
ment ou de reproduction du son ou de
I'image;

- instruments et appareils de calcul.

C. Materiel n~cessaire aux experts chargs de
relevds topographiques ou de travaux de pros-
pection gdophysique, tel que:

- instruments et appareils de mesure;
- matdriel de forage;
- appareils de transmission et de com-

munication.

D. Matiriel ndcessaire aux experts charges de
combattre la pollution.

E. Instruments cc appareils n6cessaires aux
mddecins, chirurgiens, vkt/rinaires, sages-
femmes et aux personnes exergant des profes-
sions similaires.

F. Matiriel nkcessaire aux experts en archko-
logic, palkoncologie, g~ographie, zoologie, etc.

APPENDIX III

Other equipment

Illustrative list

A. Equipment for erection, testing, commis-
sioning, checking, control, maintenance or
repair of machinery, plant, means of
transport, etc., such as:

- tools;

- measuring, checking or testing equip-
mcnt and instruments (temperature,
pressure, distance, height, surface,
speed, etc.), including electrical
instruments (voltmeters, ammeters,
measuring cables, comparators, trans-
formers, recording instruments, etc.)
and jigs;

- apparatus and equipment for taking
photographs of machines and plant
during or after erection;

- apparatus for survey of ships.

B. Equipment necessary for businessmen,
business efficiency consultants, productivity
experts, accountants and members of similar
professions, such as:

- personal computers;
- typewriters;
- sound or image transmitting, record-

ing or reproducing apparatus;

- calculating instruments and apparatus.

C. Equipment necessary for experts under-
taking topographical surveys or geophysical
prospecting work, such as:

- measuring instruments and apparatus;
- drilling equipment;
- transmission and communication

equipment.

D. Equipment necessary for experts combat-
ing pollution.

E. Instruments and apparatus necessary for
doctors, surgeons, veterinary surgeons,
midwives and members of similar professions.

F. Equipment necessary for archeologists,
paleontologists, geographers, zoologists and
other scientists.
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G. Materiel ncessaire aux artistes, aux
troupes de thk'tre et aux orchestres, tel que
rous les objets utilists pour ]a representation,
instruments de musique, dcors et costumes,
etc.

H. Materiel ncessaire aux conf~renciers
pour illustrer leur expose.

I. Materiel ncessaire lors des voyages effec-
tubs pour prendre des photos (appareils de
photographic de tous les types, cassettes, pose-
metres, objectifs, pieds, accumulateurs, cour-
rojes de transmission, chargeurs de batteries,
moniteurs, materiel d'6clairage, articles de
mode et accessoires pour mannequins, etc.)

J. VWhicules congus ou spkcialement adapr6s
pour atre utilis~s aux fins ci-dessus, tels que
nostes de contr6le ambulants, voitures-ateliers,
v6hicules-laboratoires, etc.

G. Equipment necessary for entertainers,
theatre companies and orchestras, including
all articles used for public or private
performances (musical instruments, costumes,
scenery, etc.).

H. Equipment necessary for lecturers to
illustrate their lectures.

I. Equipment necessary for photography
trips (cameras of all kinds, cassettes, exposure
meters, lenses, tripods, accumulators, battery
belts, battery chargers, monitors, lighting
equipment, fashion goods and accessories for
models, etc.).

J. Vehicles designed or specially adapted for
the purposes specified above, such as mobile
inspection units, travelling workshops and
travelling laboratories.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.5. to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 7 Sep-
tember 1995, i.e., three months after five
States had accepted it, in accordance with
article 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Participant

A ustria* ...........................
M auritius .........................
N igeria .............................
Sw itzerland* ...................
Zim babw e .......................

Date of receipt
of the notification

29 September 1994
7 June 1995

10 June 1993
11 May 1995
17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following States also deposited
notifications of acceptance:

17 January 1996

ESTONIA*

(With effect from 17 April 1996.)

18 April 1996

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 18 July 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf of the Parties,
on 1 May 1996.

* See p. 424 of this volume for the text of the reser-
vations.

ENTRtE en vigueur de l'Annexe B.5. A la
Convention susmentionn6e

Ladite Annexe est entree en vigueur le
7 septembre 1995, soit trois mois apr~s que
cinq Etats 1'eurent accept6e, conformrment
au paragraphe 3 de l'article 26 de la Conven-
tion. Les notifications d'acceptation perti-
nentes ont 6t6 reques par le Secr6taire gdnd-
ral de l'Organisation mondiale des douanes
comme indiqu6:

Date de rception
Participant de la notification

Autriche* ......................... 29 septembre 1994
M aurice ............................ 7 juin 1995
Nig6ria ............................. 10juin 1993
Suisse* ............................. 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conformdment au paragraphe 4
de l'article 26, les Etats suivants ont 6gale-
ment d6pos6 des notifications d'acceptation:

17 janvier 1996

ESTONIE*

(Avec effet au 17 avril 1996.)

18 avril 1996

FtDtRATION DE RuSSIE

(Avec effet au 18 juillet 1996.)

Textes authentiques :fran~ais et anglais.

La ddclaraion certifide a jtj enregistrie
par le Secrdtaire giniral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le 1er mai 1996.

* Voir p. 424 du prdsent volume pour le texte des rA-
serves.
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ANNEXE B.5.

ANNEXE RELATIVE AUX
MARCHANDISES IMPORTEES
DANS UN BUT EDUCATIF,

SCIENTIFIQUE OU CULTUREL

CHAPITRE PREMIER

Dfinitions

Article premier

Pour I'application de la prsentc Anncxe,
on entend:

(a) par - marchandises importies dans un but
6ducatif. scientifique ou culturel - :
le materiel scientifique et pedagogique, le
matriel de bien-&tre destini aux gens de
mer ainsi que toute autre marchandise
importie dans !e cadre d'unc activit6 6du-
cative, scientifique ou culturelle;

(b) dans l'alinda (a) ci-dessus:

(i) par - matiriel scientifique et p~dagu-
gique - :
tous modeles, instruments, apparcils,
machines et leurs accessoires utilis~s
aux fins de la recherche scientifique
et de I'enseignement ou de la forma-
tion professionnelle;

(ii) par -matdriel de bien-&tre destini
aux gens de mer:
le matriel destin6 aux activitks de
caract're culture], iducatif, ricr~atif,
religieux ou sportif des personnes qui
sont charg~es de tfiches se rapportant
au fonctionnement ou au service en
mer d'un navire itranger affecti au
trafic maritime international.

Des listes illustratives du - matkriel p~da-
gogique-, du -matiriel de bien-are destin6
aux gens de mer - et de - toute autre marchan-
disc import& dans le cadre d'une activit6
6ducative, scientifique ou culturelle- figurent
respectivement aux Appendices 1, 1I et III Zi la
pr~sente Annexe.

ANNEX B.5.

ANNEX CONCERNING GOODS
IMPORTED FOR EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC
OR CULTURAL PURPOSES

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex:

(a) the term "goods imported for education-
al, scientific or cultural purposes" means:
scientific equipment, pedagogic material,
welfare material for seafarers, and any
other goods imported in connection with
educational, scientific or cultural activ-
ities;

(b) in paragraph (a) above:

(i) the term "scientific equipment and
pedagogic material" means:
any models, instruments, apparatus,
machines or accessories therefor used
for purposes of scientific research or
educational or vocational training;

(ii) the term "welfare material for seafar-
ers" means:
material for the pursuit of cultural,
educational, recreational, religious or
sporting activities by persons charged
with duties in connection with the
working or service at sea of a foreign
ship engaged in international mari-
time traffic.

Illustrative lists of "pedagogic material ","welfare material for seafarers" and "any
other goods imported in connection with edu-
cational, scientific or cultural activities" are
reproduced at Appendices I, I1 and I1l, respec-
tively, to this Annex.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

Bknkficient de l'admission temporaire
conformkment ,i l'Article 2 de Ia pr~sente
Convention:

(a) les marchandises importkes exclusivement
dans un but ducatif, scientifique ou cul-
turel;

(b) les pi&es de rechange se rapportant au
matkriel scientifique et p~dagogique plack
en admission temporaire en vertu du pa-
ragraphe (a) ci-dessus, ainsi que les outils
sp&ialement conqus pour l'entretien, le
contr6le, le calibrage ou ]a rkparation
dudit mat&iel.

CHAPITRE Ill

Dispositions diverses

Article 3

Pour pouvoir b~nkficier des facilitis ac-
cord&s par Ia pr~sente Annexe:

(a) les marchandises import&s dans un but
6ducatif, scientifique ou culturel doivent
appartenir ai une personne 6tablie en de-
hors du territoire d'admission temporaire
et &re import&s par des &ablissements
agrd6s et en nombre raisonnable compte
tenu de leur destination. Elles ne doivent
pas kre utilisies hi des fins commerciales;

() le materiel dc bien-6tre destin6 aux gens
de mer doit tre utilis6 't bord de navires
ktrangers affect&s au trafic maritime inter-
national ou d~barqu6 temporairement
d'un navire pour tre utilisi a terre par
l'kquipage, ou import6 pour &re utilisi
dans les foyers, clubs et locaux de ricria-
tion pour gens de mer, g~r~s soit par des
organismes officiels, soit par des organisa-

CHAPTER II

Scope

Article 2

The following goods shall be granted
temporary admission in accordance with Ar-
ticle 2 of this Convention:

(a) goods imported exclusively for education-
al, scientific or cultural purposes;

(b) spare parts for scientific equipment and
pedagogic material which has been grant-
ed temporary admission under paragraph
(a) above, and tools specially designed for
the maintenance, checking, gauging or-
repair of such equipment.

CHAPTER IlII

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply:

(a) goods imported for educational, scientific
or cultural purposes must be owned by a
person established outside the territory of
temporary admission and must be import-
ed by approved institutions in reasonable
quantities having regard to the purpose of
the importation. They must not be used
for commercial purposes;

(b) welfare material for seafarers must be
used on board foreign ships engaged in
international maritime traffic, or must be
unloaded from the ship to be temporarily
used ashore by the crew, or must be
imported for use in hostels, clubs or
recreation centres for seafarers, managed
either by official organizations or by relig-
ious or other non-profit making organi-
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tions religieuses ou autres i but non lucratif,
ainsi que dans des licux du cutc o6 sont
cilbris r(guli~rement des offices .i l'intention
des gens de mer.

Article 4

L'admission temporaire de materiel scien-
tifiquc et pidagogiquc et de materiel de bicn-
tre dcstin6 aux gcns dc ner utilis6 -" bord des

navires, est accorde sans qu'il soit cxig6 de
document douanicr ct sans constitution de
garantie. Le cas 6ch~ant, un inventaire ainsi
qu'un engagement icrit de riexportation peut
Etrc exige pour le mat(riel scicntifique et p(da-
gogiquc.

Article 5

Le dglai de r(exportation des marchandi-
ses import(es dans un but iducatif, scientifique
ou culturel est de douze mois au moins
compter de Ia date r'admission temporaire.

Article 6

Chaque Partie contractantc a Ic droit de
formuler unc rc serve, dans les conditions pr6-
vues ai I'Arricle 29 dc Ia prescntc Convention,
a I'6gard des dispositions de ['Article 4 dc Ia
prdsente Annexe, en cc qui concerne le mati-
rid scicntifique cc pgdagogiquc.

Article 7

Les Appendices .a Ia pr~sente Annexe font
pattie intgrante de celle-ci.

Article 8

A son entre en vigucur, Ia presente An-
nexe abrogera et remplacera, conformiment ii
I'Article 27 de ]a prcsente Convention, Ia
Convention douaniire relative au matriel dc
bien-tre destin6 aux gens de mer, Bruxelles,
1C ddcembre 1964, ]a Convention douanire
relative i l'importation temporaire de matiriel
scientifique, Bruxelles, 11 juin 1968, et Ia
Convention douaniire relative " l'importation
temporaire de mat(ricl pedagogique, Bruxel-
les, 8 juin 1970, dans les relations entre les
Parties contractantes ayant accept6 ]a prksente
Annexe et qui sont Parties contractantes aux-
dites Conventions.

zations, and places of worship where services
for seafarers are regularly held.

Article 4

Temporary admission of scientific equip-
ment, pcdagogic material and welfare material
for seafarers used on board ships shall be
granted without a Customs document or secu-
rity being required. Where necessary, an in-
vcntory together with a written undertaking to
re-export, may be required for scientific equip-
ment and pedagogic material.

Article 5

The period for the re-exportation of
goods imported for educational, scientific or
cultural purposes shall be at least twelve
months from the date of temporary admission.

Article 6

Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the
provisions of Article 4 of this Annex, insofar
as they relate to scientific equipment and
pedagogic material.

Article 7

The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 8

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this Con-
vention, terminate and replace the Customs
Convention on welfare material for seafarers,
Brussels, 1 December 1964, the Customs Con-
vention on the temporary importation of
scientific equipment, Brussels, 11 June 1968,
and the Customs Convention on the tempora-
ry importation of pedagogic material, Brus-
sels, 8 June 1970, in relations between the
Contracting Parties which have accepted this
Annex and are Contracting Parties to those
Conventions.

Vol. 1921, A-30667



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

APPENDICE I
Liste illustrative

(a) Appareils d'enregistrement ou de repro-
duction du son ou des images, tels que:

- Projecteurs de diapositives ou de
films fixes;

- Projecteurs de cinima;
- Retroprojecteurs et kpiscopes;
- Magnetophones, magn~toscopes et

kinescopes;
- Circuits ferm~s de television.

(b) Supports de son et d'images, tels que:

- Diapositives, films fixes er micro-
films;

- Films cin~marographiques;
- Enregistrements sonores (bandes ma-

gn~tiques, disqies);
- Bandes vid6o.

(c) Materiel spcialisi, tel que:

- Materiel bibliographique et audio-
visuel pour bibliotheques;

- Bibliothiques roulantes;
- Laboratoire de langues;
- Mat~riel d'inerpritation simultanke;

- Machines d'cnseigncment programme
mecaniques ou 0ectroniques;

- Objets sp&ialement conqus pour I'en-
seignement ou la formation profes-
sionnelle des personnes handicap&es.

(d) Autre matfriel, tel que:

- Tableaux muraux, maquettes, gra-
phiques, cartes, plans, photographies
et dessins;

- Instruments, appareils et mod les
coneus pour la demonstration;

- Collections d'objets accompagnis
d'information pidagogique visuelle
ou sonore, priparies pour l'enseigne-
ment d'un sujet (trousse p~dagogi-
que);

- Instruments, appareils, outillage et
machines-outils pour l'apprentissage
de techniques ou de mitiers;

- Materiels, y compris les v~hicules
conqus ou sp~cialement adapt~s pour
itre utilis~s aux fins des operations de
secours, destines h la formation des
personnes appelkes porter des se-
cours.

APPENDIX I
Illustrative list

(a) Sound or image recorders or reproducers,
such as:

- Slide and filmstrip projectors;

- Cinematographic projectors;
- Back-projectors and episcopes;
- Magnetophones, magnetoscopes and

video equipment;
- Closed circuit television equipment.

(b) Sound and imaze media, such as:

- Slides, filmstrips and microfilms;

- Cinematographic films;
- Sound recordings (magnetic rtpes,

discs);
- Videotapes.

(c) Specialized material, such as:

- Bibliographic equipment and audio-
visual material for libraries;

- Mobile libraries;
- Language laboratories;
- Simultaneous interpretation equip-

ment;
- Programmed teaching machines, me-

chanical or electronic;
- Material specially designed for the

educational or vocational training of
handicapped persons.

(d) Other material, such as:

- Wall charts, models, graphs, maps,
plans, photographs and drawings;

- Instruments, apparatus and models
designed for demonstrational pur-
poses;

- Collections of items with visual or
audio pedagogic information, prepar-
ed for the teaching of a subject (study
kits);

- Instruments, apparatus, tools and
machine-tools for learning a trade or
craft;

- Equipment, including specially ad-
aptcd or designed vehicles for use in
relief operations, which is imported
for the training of persons involved
in relief operations.
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APPENDICE Ii

Liste illustrative

(a) Livres et imprim~s, tels que:

- Livres de tous genres;
- Cours par correspondance;
- Journaux et publications piriodiques;

- Brochures donnant des informations
sur les services de bien-&tre existant
dans les ports.

(b) Matiriel audio-visuel, tel que:

- Appareils de reproduction du son et
de l'image;

- Enregistreurs . bandes magnitiqucs;
- Postcs r6ceptcurs de radiodiffusion,

postes r&epteurs til6vision;
- Appareils de projection;

- Enregistrement sur disques ou sur
bandes magn~tiques (cours de lan-
gues, 6missions radiodiffus6es, vocux,
musique et divertissements);

- Films impressionnis et divelopp~s;
- Diapositives;
- Bandes video.

(c) Articles de sport, tels que:

- V&emenrs de sport;
- Ballons et balles;
- Raquettes et filets;
- Jeux de pont;
- Materiel d'athl&isme;
- Mar&iel de gymnastique.

(d) Materiel pour la pratique des jeux ou
passe-temps, tel que:

- Jeux de soci&;
- Instruments de musique;
- Materiel et accessoires de th65tre

d'amateurs;
- Materiel pour la peinture artistique;

]a sculpture; le travail du bois; des
m&aux; la confection des tapis, etc.

(e) Objets de culte.

(f) Parties, pi/ces d6tachies et accessoires du
matriel de bien-&re.

APPENDIX II
Illustrative list

(a) Reading material, such as:

- Books of any kind;
- Correspondence courses;
- Newspapers, journals and periodi-

cals;
- Pamphlets on welfare facilities in

ports.

(b) Audio-visual material, such as:

- Sound and image reproducing instru-
ments;

- Tape-recorders;
- Radio sets, television sets;

- Cinematographic and other projec-
tors;

- Recordings on tapes or discs (lan-
guage courses, radio programmes,
greetings, music and entertainment);

- Films, exposed and developed;
- Film slides;
- Videotapes.

(c) Sports gear, such as:

- Sports wear;
- Balls;
- Rackets and nets;

- Deck games;
- Athletic equipment;
- Gymnastic equipment.

(d) Hobby material, such as:

- Indoor games;
- Musical instruments;
- Material for amateur dramatics;

- Materials for painting, sculpture,
woodwork and metalwork, carpet
making, etc.

(e) Equipment for religious activities.

(f) Parts and accessories for welfare material.
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APPENDICE III

Liste illustrative

Marchandises relies que:

1. Costumes et accessoires sckniques envoyis
A titre de pr& gratuit A des soci&ks dra-
matiques ou A des thkfitres.

2. Partitions musicales envoykes A titre de
prkt gratuit i des salles de concert ou h
des orchestres.

APPENDIX III

Illustrative list

Goods, such as:

1. Costumes and scenery items sent on loan
free of charge to dramatic societies or
theatres.

2. Music scores sent on loan free of charge
to music theatres or orchestras.
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AUSTRIA

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes,
with the following reservation:

Reservation to Article 4 in application of
Article 6:

For the temporary admission of scientific
equipment and pedagogic material the pro-
duction of a Customs document is required.

SWITZERLAND

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes.

- Reservation in respect of Article 4, by ap-
plication of Article 6:

"A Customs document is required for the
temporary admission of scientific equipment
and pedagogic material."

ESTONIA

Annex B.5. concerning goods imported for
educational, scientific or cultural purposes.

Reservation:

Temporary admission of scientific re-
search equipment and pedagogical materials
(listed in Article 4) shall not be accepted with-
out a Customs document.

AUTRICHE

Annexe B.5. relative aux marchandises
import6es dans un but &ducatif, scientifique
ou culturel, avec la r6serve suivante :

R6serve A l'6gard de l'Article 4 en applica-
tion de l'Article 6:

Pour l'admission temporaire de matdriel
scientifique et pddagogique la production
d'un document douanier est exigde.

SUISSE

Annexe B.5. relative aux marchandises im-
port~es dans un but &lucatif, scientifique ou
culturel.

- R6serve portant sur l'article 4, en applica-
tion de l'article 6:

<< La production d'un document douanier
est exig6e pour l'admission temporaire de
mat6riel scientifique et p6dagogique. >>

ESTONIE

Annexe B.5. relative aux marchandises im-
port6es dans un but &ducatif, scientifique ou
culturel.

Riserve:

L'importation temporaire de mat6riel
scientifique et p6dagogique (6numr6 bi l'ar-
ticle 4) n'est pas accept~e sans document
douanier.
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ENTRY INTO FORCE of Annex B.6..to the
above-mentioned Convention

The said Annex came into force on 11 Au-
gust 1995, i.e., three months after five States
had accepted it, in accordance with arti-
cle 26 (3) of the Convention. The pertinent
notifications of acceptance were received by
the Secretary-General of the World Customs
Organization as indicated:

Participant

A ustria .............................
H ong K ong ......................
N igeria .............................
Sw itzerland .....................
Zim babw e .......................

Date of receipt
of the notification

29 September 1994
15 February 1995
10 June 1993
11 May 1995
17 November 1992

In addition, in accordance with arti-
cle 26 (4), the following State also deposited
a notification of acceptance:

17 January 1996

ESTONIA

(With effect from 17 April 1996.)

Authentic texts: French and English.

Certified statement was registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on I May 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR de l'Annexe B.6. A
la Convention susmentionnde

Ladite Annexe est entr6e en vigueur le
11 aofit 1995, soit trois mois apr~s que cinq
Etats 1'eurent accept6e, conform6ment au
paragraphe 3 de l'article 26 de la Convention.
Les notifications d'acceptation pertinentes
ont 6t6 reques par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation mondiale des douanes comme
indiqu6:

Date de reception
Participant de la notification

Autriche ........................... 29 septembre 1994
Hong Kong ...................... 15 fdvrier 1995
Nig6ria ............................. 10juin 1993
Suisse ............................... 11 m ai 1995
Zimbabwe ........................ 17 novembre 1992

En outre, conform6ment au paragraphe 4
de l'article 26, l'Etat suivant a 6galement
d6pos6 une notification d'acceptation:

17 janvier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 17 avril 1996.)

Textes authentiques :franVais et anglais.

La declaration certifige a jtj enregistrie
par le Secriftaire gdndral de l'Organisation
mondiale des douanes, agissant au nom des
Parties, le Ier mai 1996.
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ANNEXE B.6.

ANNEXE RELATIVE
AUX EFFETS PERSONNELS DES

VOYAGEURS ET AUX MARCHANDISES
IMPORTEES DANS UN BUT SPORTIF

CHAPITRE PREMIER

Difinitions

Article premier

Pour l'application de la prisente Annexe,
on entend par:

(a) -voyageur- :

toute personne qui pin tre temporaire-
ment dans le territoire d'une Partie
contractante o6 elle n'a pas sa risidence
normale, A des fins telies que tourisme,
sport, affaires, reunions professionnelics,
santd, Etudes, etc.;

(b) - effets personnels- :

tous les articles, neufs ou usages, dont un
voyageur peut raisonnablement avoir be-
soin pour son usage personnel au cours de
son voyage, compte tenu de toutes les
circonstances de cc voyage, A ]'exclusion
de toute marchandise importce des fins
commerciales. Une liste illustrative des
effets personnels figure en Appendice I -A
la prisente Annexe;

(c) - marchandises importies dans un but
sportif - :

articles de sport et autres matiriels desti-
n6s A &re utilisks par des voyageurs lots
de compititions ou de demonstrations
sportives ou A des fins d'entrainement sur
le territoire d'admission temporaire. Une
liste illustrative de ces marchandises figure
en Appendice II 2i ia prisente Annexe.

ANNEX B.6.

ANNEX CONCERNING
TRAVELLERS' PERSONAL EFFECTS

AND GOODS IMPORTED
FOR SPORTS PURPOSES

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term:

(a) "traveller" means:

any person who temporarily enters the
territory of a Contracting Party in which
he or she does not normally reside, for the
purposes of tourism, sports, business,

-professional meetings, health, study, etc.;

(b) "personal effects" means:

all articles, new or used, which a traveller
may reasonably require for his or her
personal use during the journey, taking
into account all the circumstances of the
journey, but excluding any goods
imported for commercial purposes. An
illustrative list of personal effects is
reproduced at Appendix I to this Annex;

(c) "goods imported for sports purposes"
means:

sports requisites and other articles for use
by travellers in sports contests or
demonstrations or for training in the
territory of temporary admission. An
illustrative list of such goods is
reproduced at Appendix II to this Annex.
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CHAPITRE II

Champ d'application

Article 2

Bn~ficient de l'admission temporaire
conform~ment b I'Article 2 de la prisente
Convention les effets personnels et les mar-
chandises import~es dans un but sporrif.

CHAPITRE III

Dispositions diverses
Article 3

Pour pouvoir binkficier des facilitks ac-
cordkes par la prisente Annexe:
(a) les effets personnels doivent &tre imports

par le voyageur sur lui-m~me ou dans ses
bagages (accompagn~s ou non);

(b) les marchandises import&s dans un but
sportif doivent appartenir b une personne
&ablie ou rksidant en dehors du territoire
d'admission temporaire et &tre import&s
en nombre raisonnable compte tenu de
leur destination.

Article 4

1. L'admission temporaire des effets person-
nels est accord& sans qu'il soit exigi de docu-
ment douanier et sans constitution de garantie,
ratif pour les articles qui mettent en jeu un
mnntant 61ev6 de droits et taxes A l'importa-

1011.

2. Un inventaire des marchandises ainsi
qu'tn engagement &rit de r&xportation
pr- vent, dans la mesure du possible, &re
acceptes pour les marchlandises importes dans
or but sportif en lieu 'ct place d'un document
S:,,ua-, ir et de la constitution d'une garantie.

Article 5

1. La rexportation des effets personnels a
lieu au plus tard lorsque la personne les ayant
imporrs quitte le territoire d'admission tem-
poraire.

Personal effects and goods imported for
sports purposes shall be granted temporary
admission in accordance with Article 2 of this
Convention.

CHAPTER III

Miscellaneous provisions

Article 3

For the facilities granted by this Annex to
apply:

(a) personal effects must be imported on the
person or in the baggage (whether or not
accompanied) of the traveller;

(b) goods imported for sports purposes must
be owned by a person established or
resident outside the territory of temporary
admission, aed must be imported. in
reasonable quantities in the light of their
intended uc.

Article 4

1. Temporary admission of personal effects
shall be granted without a Customs document
or security being required. However, in the
case of articles which involve a high amount
of import duties and taxes, a Customs
document and security may be required.

2. Whenever possible, an inventory of the
goods together with a written undertaking to
re-export, may be accepted for goods
imported for sports purposes, in lieu of a
Customs document and security.

Article 5

1. Personal effects shall be re-exported at
the latest when . the person who imported
them leaves the territory of temporary admis-
sion.
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2. Le dMlai de riexportation des marchan-
dises import&s dans un but sportif est de
douze mois au moins A compter de la date
d'admission temporaire.

Article 6

Les appendices i ]a prcsentc Annexe font
partie int~grante de cele-ci.

Article 7

A son entree en vigueur, la prdsente
Annexe abrogera et remplacera, conform6-
ment l'Article 27 de 1a prisente Convention,
les dispositions des Articles 2 et 5 de la
Convention sur les facilitis douani res en fa-
veur du tourisme, New York, 4 juin 1954,
dans les relations entre les Parties contractan-
tes ayant acceptk [a prisente Annexe et qui
sont Parties contractantes A ladite Convention.

2. The period for the re-exportation of
goods imported for sports purposes shall be at
least twelve months from the date of
temporary admission.

Article 6

The Appcndiccs to this Annex shall be
construed to be an integral part thereof.

Article 7

Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
application of Articles 2 and 5 of the
Convention concerning Customs facilities for
touring, New York, 4 June 1954, in relations
between the Contracting Parties which have
accepted this Annex and are Contracting
Parties to that Convention.

Vol. 1921, A-30667
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APPENDICE I

Liste illustrative

1. V&ements.

2. Articles de toilette.

3. Bijoux personnels.

4. Appareils photographiques et appareils ci-
ndmatographiques de prise dc vue accom-
pagn~s d'une quantit6 raisonnable de pcl-
licules et d'accessoires.

5. Appareils de projection portatifs dc diapo-
sitives ou de films et Icurs accessoires,
ainsi qu'une quantit6 raisonnable de dia-
positives ou de films.

6. Camfras video et appareils portatifs d'en-
registrement video accompagn(s d'une
quantit6 raisonnable de bandes.

7. Instruments de musiquc portatifs.

8. Phonographes portatifs, avec disques.

9. Appareils portatifs d'enregistrement et de
reproduction du son, y compris les dicta-
phones. avec bandes.

10. Apparcils rcepteurs de radio portatifs.

11. Appareils rkcepteurs de tilivision porta-
tifs.

12. Machines A 6crire portativcs.

13. Machines Ai calculer portatives.

14. Ordinateurs personnels portatifs.

5.S. Jumelles.
16. Voitures denfant.

17. Fautcuils roulants pour invalides.

18. Engins et kquipements sportifs tels que
tentes et autre materiel de camping,
articles de pache, kquipement pour alpi-
nistes, materiel de plongke, armes de chas-
se avec cartouches, cycles sans moteur,
canoes ou kayaks d'une longueur inffrieu-
re A 5,5 m&tres, skis, raquertes de tennis,
planches de surf, planches h voile, kquipe-
ment de golf, ailes delta, parapentes.

19. Appareils de dialyse portatifs et le matriel
medical similaire ainsi que les articles A
jeter import~s pour &re utilisks avec cc
mat&iel.

20. Autres articles ayant manifestement un
caractre personnel.

APPENDIX I

Illustrative list

1. Clothing.

2. Toilet articles.

3. Personal jewellery.

4. Still and motion picture cameras together
with a reasonable quantity of film and
accessories therefor.

5. Portable slide or film projectors and
accessories therefor together with a
reasonable quantity of slides or films.

6. Video cameras and portable video
recorders, with a reasonable quantity of
tapes.

7. Portable musical instruments.

8. Portable gramophones with records.

9. Portable sound recorders and reproducers
(including dictating machines), with
tapes.

10. Portable radio receivers.

11. Portable television sets.

12. Portable typewriters.

13. Portable calculators.

14. Portable personal computers.

15. Binoculars.

16. Perambulators.

17. Wheel-chairs for invalids.

18. Sports equipment such as tents and other
camping equipment, fishing equipment,
climbing equipment, diving equipment,
sporting firearms with ammunition,
non-motorised bicycles, canoes or kayaks
less than 5.5 metres long, skis, tennis
rackets, surfboards, windsurfers, hang-
gliders and delta wings, golfing equip-
nient.

19. Portable dialysis and similar medical
apparatus, and the disposable items
imported for. use therewith.

20. Other articles clearly of a personal nature.
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APPENDICE I1
Liste illustrative

A. Materiel d'athlktisme, tel que:

- haies de saut;

javelots, disques, perches, poids, mar-
teaux.

l. lateriel pour jeux de balle, tcl que:
- balles de toute nature;

- raquettes, maillets, clubs, crosses,
b res et similaire;
filets tie toutc nature;
montants de hut.

C. Matiriel de sports d'hiver, tel que:
- skis et brtons;
- patins;
- luges et luges de vitesse

(- bobsleighs *);
- matdriel pour le jeu de palets

(- curling -).

D. Vatements, chaussures et gants de sport,
coiffures pour la pratique des sports, etc.
de toute nature.

E. Materiel pour la pratique des sports nau-
tiques, tcl que:
- canoes et kayaks;
- bateaux /i voile et A rames, voiles,

avirons et pagaies;
- aquaplanes et voiles.

F. Vkhicules tcls que:
- voitures;
- motocyclettes;
- bateaux.

G. Matdriel destine ;a diverses manifestations,
tel que:
- armes de tir sportif et munitions;
- cycles sans moteur;
- arcs et flches;
- matiriel d'escrime;
- matdriel de gymnastique;
- boussoles;
- tapis pour les sports de lutte et tata-

mis;
- materiel d'haltdrophilie;
- matdriel d'6quitation, sulkies;

APPENDIX II
Illustrative list

A. Track and field equipment, such as:

- hurdles;

- javelins, discuses, poles,
hammers.

shots,

B. Ball game equipment, such as:
- balls of any kind;

- rackets, mallets, clubs. -,icks and the
like;

- nets of any kind;

goalposts.

C. Winter sports equipment, such as:
- skis and sticks;
- skates;
- bobslcighs;

- curling equipment.

D. Sports wear, shoes, gloves, headgear, etc.
of any kind.

E. Water sports equipment, such as:

- canoes and kayaks;
- sail and row boats, sails, oars and

paddles;
- surf boards and sails.

F. Motor vehicles and craft, such as:
- cars;

- motor bicycles;
- motor boats.

G. Equipment for miscellaneous events, such
as:
- sports arms and ammunition;
- non-motorised bicycles;
- archer's bows and arrows;
- fencing equipment;
- gymnastics equipment;
- compasses;
- wrestling mats and tatamis;

- weight-lifting equipment;
- riding equipment, sulkies;
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- parapentcs, ailes delta, planches & voi-
le;

- materiel pour I'escalade;
- cassettes musicales destinOes A accom-

pagner les demonstrations.

H. Matiriel auxiliaire, tel que:
- matfriel de mesure et d'affichage des

r6sultats;
- appareils pour analyses de sang et

d'urine.

- hang-gliders, delta wings, windsurfers;

- climbing equipment;
- music cassettes to accompany the

performance.

H. Auxiliary equipment, such as:
- measuring and score display

equipment;
- blood and urine test apparatus.

Vol. 1921. A-30667
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

VENEZUELA

(With provisional effect from 8 May 1996.)

Registered ex officio on 8 May 1996.

APPROVAL

Instrument deposited on:

16 May 1996

FRANCE

-(The Agreement entered into force pro-
visionally on 22 February 1994 for France
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 56 (3).)

Registered ex officio on 16 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770,1774,1775,1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850, 1860, 1887
and 1920.

Vol. 1921, A-30692

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

8 mai 1996

VENEZUELA

(Avec effet A titre provisoire au 8 mai 1996.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

APPROBATION

Instrument d~pos6 le:

16 mai 1996

FRANCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 22 f6vrier 1994 pour la France qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de 1'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 56.)

Enregistr6 d'office le 16 mai 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1766,
no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,
1850, 1860, 1887 et 1920.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 May 1996

GERMANY

(With effect from 2 May 1996.)

Registered ex officio on 2 May 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1996

COSTA RICA

(With effect from 15 May 1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex Ain volumes 1832,1843, 1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911 and 1918.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFI. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFI LE 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

2 mai 1996

ALLEMAGNE

(Avec effet au 2 mai 1996.)

Enregistr6 d'office le 2 mai 1996.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1996

COSTA RICA

(Avec effet au 15 mai 1996.)

Enregistri d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870. 1885, 1886,
1887, 1889, 1891, 1903, 1911 et 1918.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1996.)

Registered ex officio on 8 May 1996.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1996

BULGARIA

(With effect from 14 June 1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument diposo le:

8 mai 1996

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1996.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1996

BULGARIE

(Avec effet au 14juin 1996.)

Enregistrj d'office le 15 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862, noI -31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1903, 1904 1917 and 1920. 1897, 1899, 1902, 1903, 1904 1917 et 1920.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 May 1996

SLOVAKIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Slovakia which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 8 May 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1996

BULGARIA

(With provisional effect from 15 May
1996.)

Registered ex officio on 15 May 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917 and 1920.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DIf-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION
Instrument diposd le:

8 mai 1996
SLOVAQUIE

(L' Accord est entrd en vigueur h titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour la Slovaquie
qui, A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistr6 d'office le 8 mai 1996.

ADHtSION

Instrument dipose le:

15 mai 1996

BULGARIE

(Avec effet A titre provisoire au 15 mai
1996.)

Enregistrd d'office le 15 mai 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917
et 1920.
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No. 31701. THE BLACK SEA CONVEN-
TION ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF CULTURE, EDUCATION,
SCIENCE AND INFORMATION. CON-
CLUDED AT ISTANBUL ON 6 MARCH
19931

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Turkey on:

13 September 1994

UKRAINE

(With effect from 13 October 1994.)

Certified statement was registered by Tur-
key on 1 May 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1861, No. 1-31701.

No 31701. CONVENTION DE LA MER
NOIRE SUR LA COOPtRATION DANS
LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE
ET DE L'INFORMATION. CONCLUE
A ISTANBUL LE 6 MARS 19931

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Gouverne-
ment turc le :

13 septembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 13 octobre 1994.)

La diclaration certifige a itd enregistrie
par la Turquie le Jer mai 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1861,
no 1-31701.
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No. 32059. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO
THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR RWANDA. SIGNED
AT NEW YORK ON 14 JULY 19951

EXTENSION

By an agreement dated at New York on
2 May 1996, which came into force with ret-
roactive effect from 1 December 1995, it was
agreed to entend the above Memorandum of
understanding until 1 April 1997

Registered ex officio on 2 May 1996.

No 32059. MtMORANDUM D'EN-
TENTE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL INTERNATIONAL DES
CRIMES AU RWANDA. SIGNP_ A NEW
YORK LE 14 JUILLET 19951

PROROGATION

Aux termes d'un accord en date A New
York du 2 mai 1996, qui est entr6 en vigueur
avec effet r~troactif au Ier d6cembre 1995, il
a 6t6 convenu de proroger le Memorandum
d'entente susmentionn6 jusqu'au ler avril
1997.

Enregistrd d'office le 2 mai 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32059. ' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1885,

no 1-32059.
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